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C’est sous un soleil radieux que s'est déroulé, le 4 octobre, le vernissage des œuvres en plein air des 13 artistes du 
projet Parallaxe. Ces derniers étaient rassemblés à l'entrée du pont piétonnier en construction, à l'intersection du 
boulevard Provencher et de l’avenue Taché, en compagnie de la commissaire de Parallaxe, Marie Bouchard. Parmi les 
dignitaires présents se trouvait le représentant d'Entreprises Riel, Roland Lavallée, qui leur a déclaré : « Vous avez 
réussi à capter 250 ans d'histoire et de culture à Saint-Boniface : bravo! » 


Les hommes De répétition Des dollars 
passent en répétition bienvenus 


mais leurs œuvres restent. Un couple recrée le moment Le Conseil de développement 
Voilà déjà un an que le sénateur de sa rencontre à chaque anniversaire. économique des municipalités 
Ronald Duhamel nous a quittés. C’est par cette histoire de bilingues du Manitoba avait 
Cependant, à en juger par le succès Marc Prescott que le Cercle Molière de bonnes nouvelles à annoncer 
d'un fonds établi en son nom, a choisi d'ouvrir sa saison 2003-2004. lors de son assemblée générale 
celui-ci n’est pas près d’être oublié. Choquera-t-elle les spectateurs? annuelle. 
BE Page 3. BE Page 13. BE Page 25. 
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JEUNESSE 
Ressemblances et différences 


Une vingtaine de communautés culturelles se sont rencontrées afin d'échanger sur le manque de participation 
des jeunes. Les francophones présents ont trouvé l'expérience profitable. 


Mylène CRÊTE 


es représentants de 20 
D communautés culturelles 
au Manitoba se sont 
réunis, du 3 au 5 octobre, à 
l'occasion du Symposium 


multiculturel du Manitoba. Huit 
francophones ont participé à 
l'événement. Ce dernier visait à 
réfléchir sur le multiculturalisme 
et sur le manque de participation 


des jeunes dans leur vie 
communautaire. 


« C'était une belle expérience, 
relate la présidente du comité 
organisateur, Roxane Dupuis. Je 
n'avais jamais eu la chance d'être 
avec des jeunes qui s'impliquent 
dans d’autres communautés à 
Winnipeg. » 


L'événement, en partie financé 
par Patrimoine canadien, avait 
également pour but d'aider les 
communautés culturelles 
préoccupées par le manque de 
relève. « Je ne croyais pas que 
l'assimilation était un aussi gros 
problème pour les autres 
communautés culturelles, 
remarque Roxane Dupuis. C'est 
réconfortant de savoir que la 
communauté francophone n'est 
pas la seule dans sa lutte. C'est 
une belle prise de conscience. » 


Le président de l'Association 
étudiante du Collège universitaire 
de Saint-Boniface (AECUSB), 
Miguel Vielfaure, abonde dans le 
même sens. « Ça m'a aidé à faire 
des contacts avec des jeunes 
d’autres cultures, souligne-t-il. Je 
me suis rendu compte que nous 


avions les mêmes problèmes et les 
mêmes buts, qui sont 
d'encourager la culture et la 
participation des jeunes. » 


Une étudiante de l'Université 
du Manitoba, Joline Sabourin, a 
également participé à l'événement 
sans trop savoir qu'elle y 
rencontrerait des francophones. 
« Ça m'a ouvert les yeux, dit-elle. 
Ça fait sept ans que je ne parle 
plus français parce que tous mes 
amis sont anglophones et je 
fréquente une université 
anglophone. Ça m'a encouragée à 
retourner à ma propre culture. » 


Les participants ont pu trouver 
en partie une réponse au manque 
d'implication des jeunes. « Nous 
étions la seule communauté à 
avoir un organisme uniquement 
pour eux », indique Roxane 
Dupuis. Un modèle que suivront 
peut-être les communautés 
participantes. 


« Nous avons beaucoup à leur 
montrer et beaucoup à apprendre 
d'elles, poursuit-elle. Nous 
pouvons surtout apprendre sur 
l'intégration des nouveaux 
arrivants. » 


photo : Mylène Crête 
La présidente du comité organisateur du Symposium multiculturel 
du Manitoba, Roxane Dupuis, entourée de deux coordonnateurs du 
Conseil jeunesse provincial qui ont participé à l'événement. 


organiser une soirée rassemblant 
tous ces jeunes, révèle Miguel 
Vielfaure. Peut-être formerons- 
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Rule (ligne directe de Winnipeg) 


Nos bureaux sont situés à Lorette, 
à seulement 15 minutes de Winnipeg. 
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D'autres initiatives découleront 
du Symposium. Une rencontre est 
déjà planifiée pour le 26 octobre 
afin de mettre sur pied un réseau 
entre les communautés 
culturelles. « Nous aimerions 


nous aussi un groupe politique 
pour promouvoir le multi- 
culturalisme.… » 
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Lun des francophones les plus respectés du Manitoba, le sénateur Ronald Duhamel, 
s'éteignait le 30 septembre 2002, victime de la maladie. Un an plus tard, 


son idéal de bienfaisance lui survit, tout comme de précieux souvenirs... 


MS Stéphane MICHAUD 


e Fonds d'innovation 

Ronald-Duhamel de 

l'Hôpital général Saint- 
Boniface (HGSB) a reçu pour plus 
de 140 000 $ de dons depuis sa 
création, il y a 12 mois. Ce fonds 
avait été instauré à la suite du 
décès, à 64 ans, du sénateur 
franco-manitobain Ronald 
Duhamel. Sa famille avait alors 
suggéré d'envoyer un don au 
profit de cette institution, au lieu 
de fleurs. Cet argent servira à 
financer des initiatives en soins de 
santé. 


« Nous commencerons à 
distribuer, dans les mois qui 
viennent, les intérêts générés par 
ce fonds, afin d'appuyer, entre 
autres, des projets de recherche, 
confirme la directrice des relations 
publiques de l'HGSB, Hélène 
Vrignon. l'idée est là pour rester. » 


De son vivant, le sénateur a 
toujours soutenu et encouragé le 
travail accompli par l'institution. 
« Il s'était impliqué activement, il 
y a trois ans, dans notre campagne 


ACTUEL 


Jubilation 


La sénatrice de l’Acadie, au Nouveau-Brunswick, Viola Léger, 
a remis au directeur artistique du Cercle Molière, Roland 
Mahé, la médaille du Jubilé d’or de la Reine Élizabeth 1l pour 
sa contribution à la culture francophone en milieu minoritaire. 
Le tout s’est déroulé à l’occasion du Gala du homard, qui se 
tenait le samedi 27 septembre. 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


de financement Cœur à cœur, 
évoque-t-elle. Celle-ci visait 
l'établissement d’un centre pour 
jumeler la recherche 
fondamentale, celle faite en 
laboratoire, à la recherche 
clinique, c’est-à-dire sur des 
patients. Cela servait, dans la 
même foulée, à ajouter deux 
nouveaux étages à nos bâtiments, 
pour effectuer des tests cardio- 
vasculaires et améliorer les soins 
aux malades. » 


La directrice générale de 
l'Association des commissaires 
d'école du Manitoba et veuve du 
disparu, Carolyn Duhamel, se 
réjouit du succès remporté par ce 
fonds. « Je suis très contente, 
souligne-t-elle. Ron avait collaboré 
de près avec les médias dans ce 
dossier. Sa maladie l'avait 
convaincu qu'il fallait investir 
pour faire avancer la recherche. Je 
crois qu'il aurait été satisfait du 
résultat. » 


Celle-ci constate que l'esprit de 
son défunt mari est encore bien 
présent dans la communauté. « En 
éducation, le Fonds de bourses 
Ronald-Duhamel, au Collège 
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LA LIBERTÉ 


universitaire de Saint-Boniface, est 
une autre initiative qui fonctionne 
bien, note-t-elle. Mais il a aussi 
laissé sa marque dans le secteur de 
la fonction publique. Ses ex- 
collègues en parlent comme s’il 
était toujours là, de même que ses 
amis et les gens en général. » 


Carolyn Duhamel n'oublie pas 
que son mari avait un horaire fort 
chargé, qui l'empêchait de passer 
tout le temps voulu avec son 
épouse et ses trois filles. « I] fallait 
vraiment se le partager, car c'était 
un homme très public qui se 
donnait beaucoup, raconte-t-elle. 
Il se passait rarement une soirée 
sans qu'il n'ait une rencontre de 
prévue ou un rendez-vous. Mais il 
revenait d'Ottawa tous les week- 
ends, pour nous voir et visiter son 
bureau de circonscription. S'il n'y 
avait pas eu la maladie, il aurait 
continué encore longtemps. » 


Épouse du sénateur pendant 
32 ans, Carolyn Duhamel, un an 
plus tard, aborde le sujet avec 
philosophie. « Les choses 
commencent à se replacer, la vie 
continue, signale-t-elle. Mes filles 
et moi menons une existence 
active. L'une d'elles, Nathalie, va 
peut-être faire carrière en 
politique, comme son père. Ron 
nous manque, mais vous savez, il 
n'est jamais bien loin. Peu importe 
le temps ou les événements, nous 
le portons continuellement dans 
nos CŒUrS. » 


Les élèves de l’école Jours-de-plaine n'ont pas attendu l’arrivée des camions pour commencer la 
construction de leur nouvel édifice. lis ont apporté leur attirail et ont commencé à creuser. « Les 
enfants représentent le futur et ils ont le pouvoir de faire bouger les choses », affirme le directeur 
de l'école, Réjean Poulin. Ce dernier est optimiste puisque les travaux pour la rue qui mènera à la 
nouvelle école ont officiellement débuté le 6 octobre. 


Archives La Liberté 
Le sénateur Ronald Duhamel, disparu l’an dernier, est encore bien 
présent dans le cœur de son épouse Carolyn et dans celui des 
Franco-Manitobains, qui ont contribué à un fonds à sa mémoire. 
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I n°y a pas d’éditorial 
cette semaine! 


Services gouvernementaux 


Public Works and 
Government Services 
Canada 


AVIS 


Écluse et barrage St. Andrews 
Lockport, Manitoba 
FERMETURE DE LA SAISON 
DE NAVIGATION 2003 


L'écluse et barrage St. Andrews sera fermée à la 
navigation à compter de minuit, le mardi 14 
octobre 2003, ce qui marquera la fin de la 
navigation par cette écluse pour la saison. 


L'ouverture des vannes du barrage débutera à 8h 
le mercredi 15 octobre 2003, et le niveau des 
eaux dans la rivière Rouge et la rivière Assiniboine 
aux alentours de Winnipeg jusqu'à Lockport sera 
graduellement abaissé, si la météo le permet. 
Advenant l’arrivée de la saison hivernale, le 
barrage sera ouvert, au moment jugé opportun. 


Les propriétaires de bateaux, de barges et de 
terrains sur ces rivières et sur leurs affluents 
doivent prendre les précautions nécessaires pour 
protéger leur propriété. 


1+1 


Canada 


VENTE AUX ENCHÈRES 
SANS MISE À PRIX DE VÉHICULES 
GOUVERNEMENTAUX 


LE JEUDI 30 OCTOBRE 
à 14h précises 
(Inspection le mercredi 29 octobre de 16 h à 18 h) 


PLUS DE 200 ARTICLES 
dont environ 
30 


VÉHICULES DE LA GRC (GENDARMERIE ROYALE DU CANADA), 
VÉHICULES MILITAIRES, MTS, MOTONEIGES, VOITURES, 
CAMIONS, FOURGONNETTES ET AUTRE ÉQUIPEMENT 


SPÉCIALISÉ. 


Un dépôt de 300 $ en espèces est requis 
pour faire une enchère. |! faut payer en argent comptant 
ou par chèque certifié. Tous les articles achetés doivent être 
enlevés au plus tard à 14 h le vendredi 31 octobre 2003. 


“SERVICE INTERAC** 


ADESA Winnipeg 


Route 7 (2 kilomètres au nord du périphérique) 


À Winnipeg (Manitoba) : 


Personne-ressource : G. Garrioch, directeur des ventes aux 
enchères gouvernementales 
Courriel : ggarriock@adesa.com 
Téléphone : (204) 697-4400 + Télécopieur : (204) 633-8273 


AVQUS. 


Quel 
bilinguisme? 


Monsieur le rédacteur, 


« Gardez votre langue et vous 
garderez votre foi », voilà les mots 
d'antan qui me sont venus à l'idée quand 

tj'ai vu le livret du centenaire (1903- 
2003) de la paroisse du très Saint 
Sacrement d'Élie au Manitoba. : 


À la dernière page (11), on trouve 


BR 


deux lignes et demie de fançais et je 
cite : « Puisque la paroisse du Saint 
Sacrement a depuis longtemps ouvert 
ses portes à toutes les cultures, elle est 
maintenant une communauté plus 
bilingue, mais bien cosmopolite ». Et le 
reste de l'information est entièrement en 
anglais, ne reflétant aucunement une 
communauté bilingue. 


Je trouve que c'est un manque de 
politesse ou du moins un manque de 
délicatesse de ne pas avoir donné à nos 
pionniers leur juste part et ce en 
français. 


À la deuxième page, on les décrits 
comme suit : « Of those that did settle 
in the Elie area, there were the families 
of G. Dufresne, Jo and Napoleon 
Bouchard, Ed Roy and Louis 
Bernardin… » et ça continue. Je sais 
que l'on doit évoluer, des fois pour le 
mieux et des fois pour le pire, mais il 


ADO OS RO RC 


faut savoir vivre et accorder à nos 
pionniers francophones le respect qui 
leur est dû. 


Quelques mois plus tard, on me fait 
un autre cadeau, et c'est le cahier de la 
Paroisse Saint-Eustache Roman Catholic 
Church, du pareil au même. Les 
photocopies de lettres, Dieu merci, sont 
en français, mais le cahier est 
uniquement en anglais. On retrouve une 
autre page intitulée « Toujours faire son 
mieux, et laisser le reste a Dieu ». Mais 
le contenu de cette page est entièrement 
en anglais. 


Dans ce même livre, on cite Mgr 
Bastin qui dit : « La passé est un gage 
assuré de l'avenir », « The past is a sure 
guarantee to the future ». A-t-on 
compris son message? 


Enfin, le témoignage écrit du père 
Albert Lafrenière rend hommage à nos 
pionniers d'expression française. Je cite 
ses paroles : « Paroisse francophone 
depuis ses débuts, Saint-Eustache veut 
célébrer son patrimoine et tâche de 
maintenir ce qu'elle a reçu de ses 
ancêtres, une riche culture et une langue 
belle entre toutes ». Je me permets de 
traduire cette citation : « À Francophone 
parish from the start, St. Eustache 
wishes to celebrate its heritage and 
maintain that which she received from is 
ancestors. À rich culture and the 
loveliest language amongst all ». Où est 
passé cette « langue belle entre 
toutes »? 


Dormez bien pionniers d'Élie, de 
Saint-Eustache et de Baie Saint-Paul, 
monsieur Dufresne, madame Fournier, 
monsieur Bouchard, monsieur 
Bernardin, monsieur Beaudry, monsieur 
Legeault, monsieur Aquin, monsieur 
Morrison, monsieur Vinceltte, monsieur 
Dufour, monsieur Desilets, monsieur 
Gervais et j'en passe, en espérant qu'il y 
aura toujours quelqu'un pour défendre 
votre première langue, le français, et la 
seule pour plusieurs d'entre nous. 


Louis L. Bernardin 
Saint-Raymond (Manitoba) 
Le 28 septembre 2003 


Ode à 
Parallaxe 


Monsieur le rédacteur, 


Depuis le 21 septembre et jusqu'au 
4 octobre s'est tenu à Winnipeg une 
rencontre artistique hors du commun : 
Parallaxe. Treize artistes de la 
francophonie se sont réunis pour sortir 
l'art dans la rue et offrir au public des 
prestations hors du commun, en 
utilisant le nouveau pont Provencher 
comme matériau de leur inspiration. 
Quelle magnifique idée, qui mérite d'être 
soulignée, voire encouragée, puisqu'il 


est difficile de croire qu'une telle 
expérience ne puisse pas se répéter 
dans l'avenir. Merci à tous ces artistes 
qui ont eu le courage de montrer leur foi 
en la création. J'eus personnellement la 
chance de rencontrer quelques artistes, 
dont Colette Jacques de l'Ontario et 
Éveline Boudreau de la Saskatchewan 
qui m'ont témoigné de leur passion et 
de leur engagement artistique. Bravo! 
Pour l'occasion, et en guise de 
témoignage, j’affre à vos lecteurs les 
mots qui me sont venus suite à une 
rencontre spirituelle avec l'artiste Colette 
Jacques qui explore par le mouvement 
et les sons ses racines autochtones. 


Genèse du pont qui danse 


au commencement fut l'Arbre 
cueilli les branches 

de cèdres qui se donnent la main 
avant de naître 

à la fumigation 


vient ensuite la poussière de pierre 
née du calcul imprédictible de la terre 
qui s'offre à l'homme 


et le feu éperdu 

aux doigts des ramures 
s'agite salut 

bonjour et bienvenue 

à la porte d'un autre mode 
tout autre monde 

entre la pierre l'air et le beau 


et voici l'homme 

qui garde du mouvement 

ce qui permet encore de le nommer 
ainsi 


il n'est plus homme 

il n'y a plus cette femme 

fini les gesticulations insensées 
les courbatures d'un autre âge 
voici cela 

l'innommé 

à la poitrine des arbres 

dans le chemin volubile du vent 
dans les pas du froid qui moule les 
formes 

pour mieux voir 


mais il n'y a que cela l'innommable 
près d'un pont 

qui n'est pas un pont 

un passage plus rigide que l'air 

axe sacré 

qui se terre avant tout 

sous les peaux fulminantes des vivants 


tel le thé de l'homme 

infusé de l'esprit 

le pont n'affine pas son goût à son 
essence 

il sent le parfum qui parle 

il se marche comme le pas très jasant 
avec le sol 

il s'élance comme un oiseau qui sourit 
au soleil 


SES COM 


DE BUSH ET 
MAÎT 


et l'écho lourd 
des regards fluants 


Laurent Poliquin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Le 2 octobre 2003 


Nuances! 


Monsieur le rédacteur, 


Je viens par la présente apporter des 
nuances nécessaires à vos déclarations 
concernant le dossier de l'école Jours 
de Plaine à Laurier dans l'édition de La 
Liberté du jeudi 25 septembre dernier. 


Je voudrais, tout d'abord, indiquer 
que le gouvernement du Manitoba a 
accordé 25 millions de dollars en appui 
à 73 projets d'immobilisation scolaire à 
la Division scolaire franco-manitobaine 
(DSFM) depuis son établissement en 
1994. Plus récemment, le ministère de 
l'Éducation et de la Jeunesse a consenti 
15 millions de dollars en projets 
d'immobilisation à la DSFM depuis que 
nous avons formé le gouvernement. Les 
développements récents tels que la 
construction de l'école Christine- 
Lespérance, les réfections majeures à 
l'École/Collège régional Gabrielle-Roy et 
l'annonce de la construction éventuelle 
de l'école secondaire du sud de Saint- 
Vital, sont des exemples concrets de 
l'engagement et de l'appui tangible de 
notre gouvernement à la DSFM en 
matière d'immobilisation scolaire. 


Je veux également indiquer très 
clairement que la construction de la 
nouvelle école Jours de Plaine à Laurier 
sera amorcée dans un avenir rapproché 
et ira de l’avant aussi rapidement que 
possible. Notre intention est de pouvoir 
construire cette nouvelle école pour la 
rentrée scolaire de septembre 2004. 
Mon Ministère ainsi que les autorités de 
la DSFM accorderont la première priorité 
à cette initiative afin que les élèves et les 
parents de la communauté scolaire de 
Jours de Plaine puissent bénéficier 
aussitôt que possible d'installations 
propices à leur plein épanouissement. 


En conclusion, je tiens à dire que 
notre gouvernement a continuellement 
et concrètement démontré, par le 
truchement de plusieurs instruments 
importants, dont l'effort significatif 
envers l'immobilisation scolaire, son 
appui à l’article 23 de la Charte 
canadienne des droits et libertés, et à la 
mise en œuvre de la gestion scolaire au 
Manitoba. 


Je vous prie d'agréer l'expression de 


Ar mes sentiments les meilleurs. 
dans la ville Ron Lemieux 
sie Le ministre de l'Éducation 
et de la Jeunesse 
sous le pont innommé Winnipeg (Manitoba) 
coule la rouge Le 2 octobre 2003 
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ACTUEL 


Plan Dion : plus qu'une promesse 


Le changement de premier ministre à Ottawa pourrait avoir un impact négatif sur l'exécution du Plan d'action 
pour les langues officielles. Le gouvernement fédéral devra donc s'assurer de fournir les efforts nécessaires. 


Mylène CRÊTE 


I a commissaire aux langues 
officielles, Dyane Adam, 
prévient le gouvernement 

fédéral que l'exécution du plan Dion 

demandera des efforts soutenus, 


dans son rapport annuel rendu 
public le 6 octobre. (1) 


Le plan Dion, dévoilé en mars, 
promet un investissement quin- 
quennal de 751 millions $ pour sa 
mise en œuvre. De cette somme, 

. 209 millions $ sont destinés à 
l'éducation des minorités de langues 
officielles, 137 millions $ sont 
versés à l'enseignement de la langue 
seconde pour la majorité et 269 
millions $ vont aux soins de santé 
offerts aux communautés de 
langues officielles. 


« Nous sommes dans une phase 
de transition gouvernementale où 
nous allons changer de chef et, 
dans un contexte comme celui-là, 
les joueurs qui ont travaillé à la 
création du plan risquent de 
changer, signale-t-elle. C'est dans ce 
sens qu'il y a des risques de 
déresponsabilisation. » 


Dyane Adam fait sept nouvelles 
recommandations dans son rapport 
pour éviter qu'une telle chose se 
produise. Elle conseille entre autres 


au gouvernement fédéral d'établir 
un cadre de reddition de comptes 
pour évaluer les résultats du plan 
Dion et un cadre de coopération 
intergouvernementale pour faciliter 
la collaboration entre Ottawa et les 
provinces ou territoires en matière 
de langues officielles. Elle lui 
demande également de consulter 
les majorités linguistiques afin 
qu'elles prennent part aux efforts de 
développement. 


Elle invite aussi le gouvernement 
à demander des rapports annuels à 
chaque ministre de l'Éducation 
provincial afin d'évaluer les progrès 
dans ce domaine. Rappelons que le 
plan Dion avait pour objectif de 
doubler la proportion de diplômés 
bilingues du secondaire et de 


fournir une éducation en français à 
80 % des ayants droit. 


Deux des recommandations 
contenues dans le rapport de la 
commissaire de l'an dernier n'ont pas 
été suivies par le gouvernement 
fédéral. Dyane Adam les réitère. Le 
premier ministre devra accorder un 
statut de comité permanent au 
Groupe de référence ministériel sur 
les langues officielles, statut qui lui 
permettra d'appuyer la mise en 
œuvre du plan Dion. Le 
gouvernement devra également 
préciser la portée juridique de l'article 


41 de la Loi sur les langues officielles. 


Ce dernier stipule que « le 
gouvernement fédéral s'engage à 
favoriser l'épanouissement des 
minorités francophones et anglo- 
phones du Canada, et à appuyer 
leur développement ainsi qu’à 
promouvoir la pleine reconnais- 
sance du français et de l'anglais 
dans la société canadienne. » Deux 
interprétations sont possibles : celle 
d'une déclaration d'intentions et 
celle d'une obligation à prendre des 
mesures. Ottawa devra clarifier sa 
position à ce sujet. 


Réactions positives, 


La Fédération des communautés 
francophones et acadienne se dit 
satisfaite des recommandations de la 
commissaire. Son président, Georges 
Arès, remarque toutefois qu'elle 
aurait pu insister davantage sur 
l'importance des consultations avec 
les communautés francophones 
minoritaires. 

« Mme Adam a raison de 
souligner l'importance d'une 
coopération intergouvernementale 
dans le domaine des langues 
officielles, fait-il savoir par voie de 
communiqué. Cependant, la mise en 
œuvre du Plan d'action pour les 
langues officielles du gouvernement 


Rendement garanti 
ou 


Rendement garanti. 


OBLIGATION À PRIME 


DU CANAD. 


OBLIGATION D’ ÉPARGRNE 


DU CAN 


ACTUEL 


e En vente jusqu'au 1“ novembre 2003* 
e Les obligations sont garanties par 
le gouvernement du Canada 


Obligations d'épargne 


du Canada 
un excellent mode d'épargne. c'est garanti. 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


e Les obligations sont assorties 
des options REER et FERR 


e Aucuns frais; 100 $ suffisent 


pour commencer 


*Le ministre de Finances peut mettre fin à la vente des obligations en tout temps. 


LA LIBERTÉ 


HD! 1 GARE Onriso aux Lette CCR 


La commissaire aux langues officielles, Dyane Adam, demande au 
gouvernement fédéral d'évaluer les résultats de l'exécution du plan Dion. 


fédéral 


nécessite 


également 


e En vente à votre institution bancaire ou financière, Ou achetez- 
les directement au www.oec.gc.ca, ou encore par téléphone au 
1 888 773-9999 du lundi au vendredi de 8 h à 20 h, heure de l'Est 


l'établissement de processus de 
consultation permanents avec les 
communautés francophones en 
milieu minoritaire. Des comités 
consultatifs sont déjà en place au 
niveau national pour plusieurs 
ministères, mais il reste beaucoup de 
travail à faire en région. » 


Dyane Adam juge qu'il était 
inutile de revenir sur un acquis. « Je 
n'ai pas trouvé la nécessité de le faire 
puisque c’est déjà présent dans le 
plan de relance des langues 
officielles, dit-elle. Mon rôle n'est 
pas de répéter des affaires qui sont 
déjà là. C'est quelque chose qui est 
un acquis et les communautés sont 
assez mobilisées pour le préserver. » 


(1) Le rapport de la commissaire 
aux langues officielles est disponible au 
www.ocol-clo.gc.ca sous la rubrique 
« Quoi de neuf ». 


AVIS PUBLIC 


AVIS X ARTICLE 13 
DE LA 
LOI SUR L'AMÉNAGEMENT 
DU TERRITOIRE 


DISTRICT D'AMÉNAGEMENT 
DU CENTRE-SUD 


SACHEZ que le lieutenant- 
gouverneur en conseil a 
approuvé le décret 
n° 259/2003 modifiant la 
composition de la Commission 
d'aménagement et le partage 
des dépenses du District 
d'aménagement du Centre- 
Sud. Les modifications 
s'imposaient en raison de 
l'annexion du village de 
Somerset au District 
d'aménagement à compter de 
la date de publication du 
décret dans la Gazette du 
Manitoba, à savoir le 16 août 
2003. 
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Francofonds remercie très sincèrement les 
présidences honoraires, ainsi que les gens qui 
ont occupé le poste de président(e) au sein des 
conseils d'administration, pour Leurs efforts 


inlassables et leur dévouement. Nous remercions | 


aussi tous les conseillers pour les heures 
innombrables consacrées à Francofonds. 


Ont siégé à La tête du conseil 
d'administration : ee 
+ 1078-1086 à 0e 


FA. 1086-1080 0 


1990-1992 


1996-1997 
Monsieur Léo Charrière 


1998-2000 : 
Le juge Michel Morin 


2001-2002 
Madame Michelle Smith 


2003- 
«Mattre Jean-Marc Ruest 


Ont siégé à La présidence honoraire : 


1990 Feu Monsieur Roland Couture 
1991 Monsieur Antoine Gaborieau 
1992 Madame Marcelle Forest 
1993 Monsieur Léo Rémillard 
Le juge Alfred Monnin 
1994 Monsieur Albert Vielfaure 
Monsieur Paul Vielfaure 
1995 Madame Lucienne Boucher 
1996 Monsieur Louis LeMoing 
1997 Le conseil honoraire 
1998 Monsieur Gérard Lécuyer : 
_ 1999 Madame Augustine Abraham 
__. Monsieur Pierre Tétrault 
2000 et 2001 


2002 


te Mure À 


Investissez dans Francofonds, parce que Francofonds, c’est notre Fondation! 


Francofonds lance sa campagne de collecte de fonds dans le cadre de son 
25° anniversaire en se donnant un objectif annuel de 250 000 $. Cette campagne 
s'inscrit dans une stratégie qui permettra à Francofonds de porter à 5 millions son 
fonds de capital d'ici 2008. 


Pour ce faire, Francofonds : 
*_a mis sur pied le Club des 1 000 $; 


*_ prévoit contacter individuellement tous les contributeurs par 
autochèque au cours d'une campagne téléphonique qui aura 
lieu plus tard cet automne; 


+ lance un défi particulier aux leaders de La communauté pour 
s'engager à verser 25 $ par mois pendant les cinq prochaines 
années. 


« Notre objectif ultime en ce 25° anniversaire, c'est de porter Le fonds de 
capital à 5 millions d'ici 2008, indique Le président Jean-Marc Ruest. En ce 
moment, notre fonds de capital est à 3,2 millions $. Ce 25° anniversaire nous 
fournit l'occasion rêvée pour voir loin, pour voir grand et pour réaffirmer le 
rôle crucial que joue notre fondation communautaire dans l'épanouissement 
de notre communauté. » 


Francofonds fait également appel à la générosité de ses donateurs par 
autochèque en demandant d'augmenter votre don pendant les cinq prochaines 
années, par exemple en le portant à 25 $ par mois. Le défi est également lancé 
aux personnes qui sont engagées dans les différents organismes de La communauté 
à faire de même. 


« Imaginons ce que nous pourrons faire quand nous aurons un fonds de capital plus 
substantiel! IL est temps de s'acquitter de cette tâche, affirme Jean-Marc Ruest, et 
c'est pourquoi Le conseil d'administration veut développer une vision et une stratégie 
à long terme pour nous permettre de réaliser cet objectif du 5 millions $. » 


« La mission de La Fondation est de prélever, gérer et de distribuer des fonds pour contribuer 
à la vitalité et à l'épanouissement de la francophonie manitobaine. Elle joue un rôle vital 
pour le bien-être à long terme de la communauté. Celle-ci est donc reconnue comme 
La Fondation de choix pour supporter la communauté francophone au Manitoba » 


Francofonds remercie chaleureusement Les gens qui ont occupé 
le poste de directeur(trice) général(e) pour leur contribution et 
leur engagement tout au long de Leur passage à Francofonds. 


1978-1981 1982-1985 


«Monsieur 
Raymond Poirier 


1986-1993 1994-1997 
«Madame «Madame 
1998-2000 2001-2002 
«Madame «Madame 
Lyse Hébert Joanne Therrien 
RTE Lt 
FRANCOFONDS. 
LE SL 
2002- 340, boulevard Provencher, pièce 204 
«Madame Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 


Téléphone : (204) 237-5852 
Téléphone sans frais : 1 866 237-5852 
Télécopieur : (204) 233-1939 
courriel : francofonds@ccfm.mb.ca 


dose Théberge 


www.francofonds.org 
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ACTUEL 


Gabriel GOSSELIN 


I a Gendarmerie Royale du 
Canada (GRC) révise 
présentement le rapport du 

vérificateur général du Manitoba 

sur les pratiques de gestion du 

Collège universitaire de Saint- 

Boniface (CUSB). Cette révision 

déterminera s'il y aura une 

enquête criminelle menée à 

l'endroit de l'institution. 


L'examen, qui a été réalisé de 
septembre 2002 à février 2003, a 
causé énormément de remous 
dans la communauté franco- 
manitobaine depuis qu'il a été 
rendu public au mois d'août. Ce 
rapport a émis en tout 38 
recommandations pour régler les 


aircanada.com 


ACTUEL 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


La GRC sur le dossier 


Comme le laisse entendre le vieux dicton anglais, la Gendarmerie royale du Canada trouve toujours son homme. 
Mais trouvera-t-elle matière à une enquête criminelle au Collège universitaire de Saint-Boniface? 


lacunes des politiques internes 
d'administration du CUSB. Bien 
que le vérificateur ait été plutôt 
critique envers les pratiques 
administratives de l'institution, 
son rapport ne stipulait pas que la 
Province devrait mener une 
enquête criminelle. 


« Dans les cas antérieurs où il y 
avait des pratiques douteuses, j'ai 
recommandé qu'il y ait une 
enquête criminelle, révèle le 
vérificateur général du Manitoba, 
Jon Singleton. Au CUSB, je n'ai 
pas trouvé d'éléments laissant 
croire qu'il y ait eu des actions 
illégales de commises. D'habitude, 
le ministère de la Justice mène 
une enquête lorsqu'une 
recommandation est faite dans le 


rapport. » 


LA LIBERTÉ 


Ce dernier avait été suggéré par 
le ministère de l'Éducation 
postsecondaire et de la formation 
professionnelle, en juin 2002, et 
lui a été rendu à ce dernier une 
fois complété. « C'est la ministre 
Dian McGifford qui a décidé que 
le rapport devrait être revu par le 
ministère de la Justice, indique 
son attaché de presse, Charlie 
McDougall. Cette décision a été 
prise parce que le vérificateur 
général ne pouvait pas nous 
assurer qu'il n'y avait eu aucun 
acte criminel. » Le ministère de la 
Justice l’a ensuite remis au Bureau 
du procureur qui, à son tour, l'a 
transmis à la GRC. 


Cette révision du rapport du 
vérificatéur général a été une 
annonce inattendue pour la 


rectrice du CUSB, Raymonde 
Gagné. « Ce sont les médias qui 
nous ont appris que le rapport 


était entre les mains de la GRC, 


explique-t-elle. On aurait apprécié 
d'en être avertis. Je crois que c’est 
un manque de courtoisie de la 
part du gouvernement provincial. 
Commeinstitution, on va s'assurer 
de collaborer pleinement avec les 
autorités. » 


La GRC estime que la révision 
sera un long processus et ne peut 
pas déterminer d'échéancier. 
« Nous devons d’abord revoir le 
rapport, commente le relationniste 
de presse de la GRC, le sergent 
Steve Saunders. Ensuite, nous 
pourrons déterminer si nous 
poursuivrons une enquête au 
criminel. » 


Selon la rectrice, le CUSB 
entame déjà la mise en œuvre d'un 
plan d'action pour régler les 
lacunes identifiées par le 
vérificateur général. « Nous 
prenons le rapport au sérieux, 
précise-t-elle. l’équipe de direction 
a élaboré un plan qui sera remis 
au Bureau des gouverneurs. Ceux- 
ci devront ensuite choisir de 
l’adopter lorsqu'ils se 
rencontreront le 14 octobre. 


« Une fois ce plan adopté, le 
Bureau des gouverneurs nommera 
un comité de planification 
stratégique, qui s’occupera 
d'appliquer les changements, 
continue-t-elle. Nous espérons les 
avoir complétés d'ici deux à trois 
ans. » 


Tango par-ci. Tango par-là. 
Tango partout au Canada. 


Profitez des tarifs Tango sur les vols 
d'Air Canada à la grandeur du pays. 


Dès le 1° octobre, les très populaires et bas tarifs aller 
simple Tango seront offerts sur les vols d'Air Canada au pays. 
Vous obtiendrez ainsi nos incomparables tarifs pour plus 
d'endroits au Canada encore plus souvent et pour 
nettement moins, uniquement sur aircanada.com. 

Une bonne façon d'économiser pour, euh... disons, vos 
prochains cours de danse. sintéressant, non? 


Plus de choix, plus de flexibilité. 


Janis McKechnie 
Agente de bord, Toronto 


Quand maison rime avec pont 


Mélanie MORIN 


n nouveau comité se 
mobilise afin de trouver des 
solutions pour venir en 


aide à ceux qui sont dans le besoin à 
Saint-Boniface. Des rencontres 
publiques auront lieu le 15 octobre, 
ainsi que les 5 et 12 novembre, afin 
de sensibiliser la population à la 
question des sans-abri. 


Cinq groupes ont été identifiés 
par la coordonnatrice de services, 
pour la communauté de Saint- 
Boniface, de la Corporation catholi- 
que de la santé du Manitoba, Joanne 
Couture. Il s'agit des femmes, des 
jeunes, des immigrants, des aînés et 
des gens aux prises avec des 
problèmes de santé mentale. 


Le projet de développement communautaire pour les sans-abri de Saint-Boniface veut venir en aide 
aux personnes dans le besoin, en tentant de conscientiser la population aux problèmes liés à la APARE 


Selon celle-ci, il y a différents 
niveaux de sans-abri. « Beaucoup de 
personnes croient à tort qu'il n'y en a 
pas à Saint-Boniface, pense-t-elle. 
Bien sûr, il y a ceux dans la rue ou 
qui vivent sous un pont, mais il y a 
aussi tous ceux qui sont à risque. 
Quand tu vis avec le minimum , il 
n’en faut pas beaucoup pour te 
déstabiliser. » 


Les rencontres du 15 octobre et 
du 5 novembre serviront à 
confronter les résidants de Saint- 
Boniface aux problèmes liés à la 
pauvreté. La première se déroulera 
en anglais et la deuxième en français. 
« Je veux que la population entende 
ce que vivent ces personnes, 
explique Joanne Couture. Ensuite, il 
faudra se demander ce que nous 


| 
| 
| 
| 
| 


La 21° Soirée gala 
du PRIX RIEL 


Produite et réalisée par Vincent Dureault 


La Société franco-manitobaine (SFM) vous 


invite à la 21° Soirée gala du Prix Riel 


L 


le samedi 18 octobre 2003 


SAINT-BONIFACE 


Hôpital 
général 


à20h 


Au Rendez-vous 


En compagnie de Madrigaïa et de son orchestre, des animateurs 

| Pierre Tétrault et Francine Hébert, de l’humoriste Donald Legal et du 
| réalisateur de la soirée Vincent Dureault, la Société franco-manitobaine vous 
| promet la meilleure ambiance pour rendre hommage à ces francophones 

qui ont contribué de façon remarquable au développement 

de notre collectivité en 2002-2003. 


Le Prix Riel est un hommage rendu à tous les ans par la Société franco-manitobaine 
à des francophones du Manitoba qui,de façon remarquable, ont contribué, 

surtout bénévolement, au développement de la collectivité 
tout en suscitant chez les nôtres le goût de vivre en français. 


St-Boniface #5: 


voulons faire en tant que 
communauté face à cela. » 


La dernière rencontre, qui sera 
bilingue, est prévue le 12 novembre 
et servira à mettre en place un plan 
d'action concret pour contrecarrer 
la pauvreté. « Le but est d’avoir le 
plus de points de vue possible, 
indique Joanne Couture. Plus la 
communauté est sensible à cette 
cause, plus nous pouvons faire de 
revendications et tenter de leur 
venir en aide. » 


Le comité a également plusieurs 
autres projets. Parmi ceux-ci, il y a 
celui de fonder des maisons 
d'accueil pour les nouveaux 
arrivants. « Nous aimerions acheter 
des maisons ici et là pour éviter la 


Vous pouvez vous procurer votre billet, au coût de 20 $, auprès de la Société 
franco-manitobaine, en composant le (204) 233-4915 
ou sans frais le 1-800-665-4443. 


Manitoba 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


ghettoisation et faciliter l'intégration 


&x, Radio-Canada E 
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DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


f photo : Mélanie Morin 
La coordonnatrice de services, 
pour la communauté de Saint- 
Boniface, de la Corporation 
catholique de la santé du 
Manitoba, Joanne Couture, 
espère une bonne participation 
de la population lors des 
rencontres publiques des 15 
octobre, 5 et 12 novembre. 


des immigrants, explique Joanne 
Couture. Une personne-ressource 
serait là également pour les aider en 


cas de besoin. » 


Le comité voudrait aussi 
acquérir des maisons d'accueil 
pour les femmes victimes de 
violence qui sortent des maisons 
de transition. « Ces femmes tentes 
de se sortir de situations difficiles, 
mais n’ont souvent nulle part où 
aller lorsque vient le temps de 
voler de leurs propres ailes », 
affirme Joanne Couture. 


Un autre projet concerne le 
centre Flavie-Laurent, un endroit 
qui distribue gratuitement des 
objets usagés à ceux dans le besoin. 
« On aimerait, entre autres, agrandir 
l'entrepôt, acquérir un véhicule et 
créer un poste de coordonnateur », 
signale Joanne Couture. 


Des demandes de subventions 
ont été faites au Fonds d'initiative 
et de partenariat en action 
communautaire pour contrecarrer 
l’itinérance au Canada. « Nous 
attendons une réponse pour aller 
de l'avant avec ces projets » 
explique Joanne Couture. 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU. Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le ler contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n'y croyez pas. Merci mon Dieu. C'est 
incroyable mais vrai. 


EMLD. 


ACTUEL 


À la poursuite de son mandat 


Entreprises Riel aimerait bien que la nouvelle auberge de jeunesse dont a besoin Winnipeg vienne s'installer à Saint-Boniface. 
Elle voudrait également mettre la main sur le terrain du Rendez-Vous, qui appartient toujours au Festival du VOA 


Mélanie MORIN 


lusieurs projets et nouvelles 
P d'actualité occupent 

Enterprises Riel ces jours- 
ci. C'est le cas avec la possible 
construction d’une nouvelle 
auberge de jeunesse de 120 lits, le 
rezonnage du nord de Saint- 
Boniface ainsi que la possibilité 
d'acheter le terrain du Rendez- 
Vous. 


Une auberge de jeunesse existe 


déjà à Winnipeg, sur la rue 
Maryland, mais ne sufit plus à la 


DE 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


demande et doit donc refuser 
beaucoup de personnes faute de 
places. « Le tourisme chez les 
jeunes ne cesse de croître au 
Manitoba et nous voulons leur 
offrir le meilleur service possible, 
explique la directrice de Hostelling 
International Manitoba, Alison 
Letourneau. 


À la demande de celle-ci, 
Entreprises Riel a organisé une 
visite guidée de Saint-Boniface, 
histoire de mousser un peu sa 
candidature. « Nous avons 
vraiment apprécié la visite », 
indique Alison Letourneau. Ce 


sont 25 personnes, d'un peu 
partout au Canada et membres de 
Hostelling International, qui ont 
pu découvrir les charmes et 
attractions de Saint-Boniface, dont 
la maison Gabrielle-Roy, la 
Cathédrale et le Fort Gilbraltar. 
« Saint-Boniface a un dossier très 
impressionant, affirme-t-elle. C'est 
proche de La Fourche et nous 
aimons l'idée de deux cultures qui 
se rencontrent ». 


Pour le directeur général 
d'Entreprises Riel, Gérald Dorge, 
la candidature de Saint-Boniface 
est naturelle, surtout depuis la 


construction du pont piétonnier. 
« Nous avons l’espace nécessaire 
et sommes assez proche de 
l'endroit où sera construit le 
Musée des droits de l'homme », 
souligne-t-il. 


Saint-Boniface n’est pas le seul 
endroit auquel songe Hostelling 
International Manitoba pour 
l'emplacement de la prochaine 
auberge de jeunesse. On compte 
également La Fourche et le centre- 
ville de Winnipeg. La décision 
devrait être prise dans environ 
quatre mois et la construction est 
prévue pour 2005. 


Il est maintenant temps 


de vous faire vacciner. 


Étes-vous une personne âgée, atteinte d’une maladie chronique ou dont le système immunitaire est affaibli? Travaillez-vous dans le 
domaine de la santé en tant qu'employé(e], bénévole ou membre de la famille d'une personne soumise à un risque élevé de contracter 


la grippe? 


Si oui, venez vous faire vacciner à la gigantesque séance de vaccination qui se tiendra à Steinbach le 16 octobre, au 365, rue Reimer 
ou à l’une des nombreuses séances communautaires de vaccination qui se tiendront dans la région du Sud-Est. Si vous ne savez pas si 
vous devriez vous faire vacciner ou non, communiquez avec votre médecin de famille ou le personnel infirmier de la santé publique. 


Les séances communautaires de vaccination contre la grippe 


auront bientôt lieu chez vous! 


Le mardi 14 octobre Niverville Golden Friendship Centre 9 h à midi 
Le mardi 14 octobre Sainte- Agathe Centre culturel l4hàléh 


Le mardi 14 octobre Lorette 


Centre Jubinville 


10hà 12h 30 


Le mardi 14 octobre Vita Bureau de la santé publique Shàal2h 


Le mercredi 15 octobre 


Le vendredi 17 octobre Lorette 


Le lundi 20 octobre 


Le lundi 20 octobre 
Le lundi 20 octobre 


Saint-Malo 
Tolstoi 


Sainte-Anne 
Le jeudi 16 octobre Steinbach + Mega Flu Clinic Bureau des services de santé communautaire, 365, Reimer 10hàl4het18hà20h 


Le jeudi 16 octobre Sprague Centre de soins de santé primaires East Borderland 9ha15h 
Le jeudi 16 octobre Saint-Adolphe Bureau de la santé | 10hà13h 


Villa Youville 


Pharmacie Seine 


Pharmacie Saint-Pierre 


Chalet Malouin 
Tolstoi Senior Center 


10hà12h 


13hà15h 


Le vendredi 17 octobre Île-des-Chênes Villa des Chênes 10hà13h 


Le vendredi 17 octobre Dominion City Bureaux minicipaux 9 h 30 à midi 
Le vendredi 17 octobre Dominion City Manoir Franklin 13 h 30 à 14h 30 
Saint-Pierre-Jolys 


Le lundi 20 octobre Saint-Pierre-Jolys Manoir Saint-Pierre 9h@aäallh 


10 h à midi 


12hà 14h 30 
9h3%aàl1h30 


Le lundi 20 octobre Vite Shorly Ools Lodge T3h 308 15h 30 
Le mardi 21 octobre Steinbach Pharmacie de Penner Garden Market IGA 10h à 14 


Le mardi 21 octobre Blumenort 


Oakwood Place 


10hà11 


Le mardi 21 octobre Landmark Appartements Prairie Rose 10hà 12h 30 


Le mardi 21 octobre 
Le mardi 21 octobre 
Le mardi 21 octobre 
Le mercredi 22 octobre 


Woodri 
Marchand 
Steinbach 


Le vendredi 24 octobre 
Le vendredi 24 octobre 
Le samedi 25 octobre 
Le lundi 27 octobre 

Le lundi 27 octobre 

Le mardi 28 octobre 


Sainte-Anne 


Club Jovial 


Centre communautaire de Woodri 
Centre communautaire de Marcha 
Salle de conférence + Place Bethesda 


Le jeudi 23 octobre Vita Dueck Drug Store 9h 30 à 12h 30 


Over 40 Club 


Pharmacie Extra Foi 


I1hàa13h 

9 h à midi 
17hà19h 
14h30 à 16h 30 


13hàl4h 


10hà14h 
10hà13h 
13 h 30 à 14 h 30 
10hà 13 


Le mardi 28 octobre Steinbach Steinbach 55 plus ‘ 13hà15 
Le mardi 28 octobre Grunthal Menno Home Apts. 9h3%0à11 


Le mardi 28 octobre 


La Broquerie 


Centre de l'Amitié 9haällh 
Le mardi 28 octobre Mitchell Mitchell Seniors Centre 13hà1l4h 
Le mardi 28 octobre S Centre de soins de santé primaires East Borderland 9 h à midi 
Le mardi 28 octobre Sainte-Anne Royal Canadian Legion 18 h 30 à 20 h 30 


Le mercredi 29 octobre Steinbach 


Woodhaven Manor 


10 h 30 à midi 


Le mercredi 29 octobre Steinbach k Salle de conférence 14h 30 à 16h 30 


Le mercredi 29 octobre Lorette Salle paroissiale de Lorette (Bingo) 18 h 30 à 20 
Le mercredi 29 octobre Kleefeld Village Oaks 9hàllh 


Le vendredi 31 octobre 
Le lundi 3 novembre 
Le mardi 4 novembre 
Le vendredi 7 novembre 


Vita 
Steinbach 
Steinbach 


ACTUEL 


Saint-Pierre-Jo 


DU 9 AU.15.O0CTOBRE 2003 


Bureau de 
Pharmacie Safewa 
Bureau d 


LA LIBERTÉ 


Coin Santé/Health Corner - De Salab 
o santé p blique 


es services de soins de 


District Health Center 


santé communautaires 


9 h à midi 
9 h à midi 
12hàléh 
10 h à midi 


Le pont piétonier est un élément 
favorable à la candidature de 
Saint-Boniface pour la 
construction d'une auberge de 
jeunesse. 


Par ailleurs, Entreprises Riel se 
réjouitquant à la décision de la 
Ville de changer le zonage du nord 
de Saint-Boniface. « C'est dans 
notre mandat de nous occuper du 
développement économique et 
communautaire, explique Gérard 
Dorge. Maintenant il faut attendre 
que la Ville invite des individus et 
des entrepreneurs à revitaliser le 
coin, mais c'est un excellent 
début. » Celui-ci précise qu'il n'y 
aura aucune expropriation. « Ce 
rezonage ne touche que la 
vingtaine de propriétés qui 
appartiennent déjà à la Ville », 
affirme-t-il. 


Par contre, aucun projet 
concret n'a été élaboré par 
Entreprises Riel. « Nous avons de 
l'influence, mais pas le contrôle, 
signale Gérard Dorge. Nous allons 
donc patienter jusqu’à ce que la 
ville invite les gens à faire des 
soumissions. » 


En ce qui a trait aux autres 
projets, celui-ci admet 
qu'Entreprises Riel a fait une offre 
d’achat pour le Rendez-Vous, qui 
appartient toujours au Festival du 
Voyageur. « Nous attendons de 
voir ce que la Ville va décider, 
parce qu’elle possède une option 
d'achat sur le terrain, explique-t-il. 
Il a été impossible de joindre le 
conseiller de Saint-Boniface, 
Daniel Vandal, pour obtenir 
davantage d'informations à ce 


d'arriver : 
trop tard au 
kiosque? 


Abonnez-vous! 


Les femmes se prononcent 


Santé sud-est voulait tâter le pouls de la gent féminine et savoir quelles sont ses préoccupations. 


Mylène CRÊTE 


anté sud-est a dévoilé le 30 
GS septembre les résultats de 

son projet de recherche 
communautaire sur les femmes et 
la santé. Une quarantaine de 
personnes étaient présentes à 
l'événement. Cette initiative fait 
partie du projet Femmes en santé, 
communautés en santé, lequel 
mettra en pratique certaines des 
recommandations du rapport. 


Santé sud-est a profité de 
l'événement pour inviter les 
femmes à former un conseil de 
santé. « Les femmes étaient 
surprises de recevoir de l'attention, 
note la coordonnatrice de la 
recherche, Marcelle Falk. Elles se 
sont senties écoutées. » 


L'objectif de l'étude Les femmes 
et la santé : dialogues avec les 
collectivités francophones est de 
faire la promotion de l'autonomie 
de la femme quant à sa santé et de 
contribuer au développement des 
collectivités francophones. Quatre 
conclusions s'en dégagent. Celle- 
ci préconise un accès élargi à 
l'information sur la santé en 
français et en anglais, 


l'augmentation du soutien mutuel 
entre femmes et leur défense, la 


Défense National 
nationale Defence 


Lu 


Plus de 40 femmes ont répondu à l'appel.… 
planification des soins qui seront ès 0 
donnés aux générations à venir et D : 


l'offre de nombreux services en 
français. 


« Ce qui ressort c'est que les 
femmes veulent de l'information 
pour les aider à comprendre leurs 
problèmes de santé et surtout 
comprendre comment accéder 
aux services dont elles ont 
besoin », affirme Marcelle Falk. 
Santé sud-est compte 18 % de 
francophones sur son territoire, 
d'où l'importance pour sa 
population de recevoir des soins 
dans sa langue maternelle. 


Les 49 femmes interrogées ont 
identifié des obstacles regroupés 
dans trois catégories : ce qui les 
empêche de prendre leur santé en 
main, les faiblesses du système de 
santé et le manque de sensibilité à 
l'égard des besoins des femmes. 


Les participantes ont noté le 
manque d'informations comme la 
plus grande difficulté lorsque 
vient le temps de se prendre en 
main. Elles ne savent pas toujours 
où trouver les renseignements 
dont elles ont besoin, une des plus 
grandes lacunes du système à leur 
avis. Mais elles ont également fait 
remarqué le manque de médecins. 
« Leur préoccupation principale 


photo : Gracieuseté Marcelle Falk 


Une quarantaine de personnes ont assisté au dévoilement de l'étude Les femmes et la santé : 
dialogues avec les collectivités francophones, effectuée par Santé sud-est. 


est la difficulté qu’elles ont de 
prendre un rendez-vous chez le 
médecin pour les problèmes 
urgents ou routiniers », cite le 
rapport. 

Elles se disent intimidées par le 
langage des intervenants qu'elles 
ne comprennent pas à tout coup. 
Elles se sentent aussi traitées 
différemment. « On les dit 
émotives, conclut l'étude. Les 
symptômes sont minimisés et 
attribués aux déséquilibres 
hormonaux, à la ménopause, au 
stress. » 

L'étude a été réalisée en 
partenariat avec le Conseil de 


LA RÉSERVE DE L'ARMÉE DE TERRE 


DES FORCES CANADIENNES 


que nous Sommes : 


au pays qu'à l'étranger 


en leadership 


Canada 


Le Le f. 


Faites partie de l'équipe de la Réserve de 
l'Armée de terre. C'est avec dignité et fierté 


° au service des Canadiens, autant 


+ appelés à relever des défis passionnants ° 
+ engagés à développer nos compétences e 
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; Vivre, c'est choisir. Faites votre choix! 
Pour de plus amples renseignements sur les carrières dans la Réserve de l'Armée de terre 
au Manitoba, composez le 1 866 GO-2-ARMY. 


DÉCOUVREZ VOS FORCES DANS LES FORCES CANADIENNES. 


1 800 856-8488 
www.forces.gc.ca 


Une carrière au sein de la Réserve de 
l'Armée de terre, c'est bien plus qu'un simple 
emploi. Nous vous offrons : 


° de nombreuses possibilités de carrières 
l'occasion d'apprendre en travaillant 

de vous aider à payer vos études 

de participer à titre volontaire à 

des missions à l'étranger 


santé Rivière-aux-Rats, le Coin 
santé et Santé Canada. Le projet 
Femmes en santé, communautés 
en santé aidera les participantes à 


apporter leur contribution par le 
biais du conseil de santé. 
Linitiative se terminera au mois de 
mars. 


FCFA 


Nouvelle 
direction. 


a Fédération des 
L. communautés francophones 

et acadienne (FCFA) a 
nommé, le 16 septembre, Marielle 
Beaulieu au poste de directrice 
générale. Cette dernière remplacera, 
dès le début du mois de novembre, 
Richard Barrette, qui a dirigé la 
FCFA pendant six ans. C'est Diane 
Côté qui assurera la transition. 


La nouvelle directrice générale 
possède une maîtrise en gestion 
de projets de l'Université du 
Québec à Hull et est engagée 
depuis bon nombre d'années au 
sein de la francophonie 
ontarienne. Elle siège comme 
présidente de la firme de 
consultation Mbeaulieu 
Développement organisationnel et 
formation, ce qui lui a demandé 
d'accomplir de nombreux 
mandats de planification et de 
recherche pour des organismes de 
langue française partout au pays. 
Elle a également assuré, en 2000 
et 2001, la direction générale de 
l'Entente Canada-communautés 
en Ontario. 


Un parent à La retraite, c'est bien. 
Mais Les deux, c'est encore mieux! 


Après 40 années de travail ardu 
dont les 29 dernières à la 
MONNAIE ROYALE CANADIENNE 
et les 11 autres à Canadian Gypsum, 


ROGER ST. VINCENT 
prend sa retraite. 


Nous tenons à te souhaiter nos plus sincères félicitations 
ainsi que bonne chance dans tous tes projets d'avenir. 


Tu le mérites Dad! 
Ÿ Avec amourŸ 


ta famille et tes p'tits qui t'aiment 


« Mes priorités seront tout 
d’abord de consolider le travail fait 
au courant des dernières années 
par la FCFA, dans des dossiers tel 
la diversité ethnoculturelle, 
souligne-t-elle. Ce travail repose 
sur des relations étroites et des 
partenariats avec les différents 
ministères. S'assurer de maintenir 
la vitalité de ces échanges est 
primordial pour le bien-être des 
communautés minoritaires. 


« De plus, toute la question du 
plan Dion, qui exigera un bon 
arrimage des communautés, me 
préoccupe, poursuit-elle, Comme 
notre poids démographique 
décline, il faudra travailler sur le 
renforcissement des 
communautés. Il sera important 
de se faire entendre et de travailler 
dans la même direction. Nous 
entendons voir de quelle façon le 
plan Dion pourra s'appliquer à 
nos réalités et nous aider à 
prospérer. » 


D.P 


Plus de 700 délégués au congrès 


De nombreuses personnes se sont déplacées au congrès annuel de l'Association d'éducation canadienne de langue 


française. Elles ont ainsi pu entendre le message de représentants politiques et d'intervenants du milieu. 


Richard CAUMARTIN 
(Le Métropolitain) 
et Mylène CRÊTE 


e 56e congrès de 
l'Association canadienne 
d'éducation de langue 


française (ACELF) a eu lieu du 2 
au 4 octobre à Toronto. Plus de 
700 délégués, venus de partout au 
Canada, se sont réunis pour 


discuter des enjeux de l'éducation 
en français et pour assister à des 
rencontres de formation et de 
concertation. 


Le congrès a débuté avec la 
conférence de la commissaire aux 
langues officielles, Dyane Adam, 
qui a demandé aux responsables 
de l'éducation de changer leur 
message, d'être plus positifs dans 
leur approche de recrutement et 


La 


REUNION D'INFOR 


ÉDUCATRICES ET ÉDUCATEURS MANITOBAINS À LA RETRAITE (ËMR) 
RÉUNION D'INFORMATION 


Le Conseil de direction des ÉMR invite les éducatrices et les 
éducateurs à la retraite à une importante réunion d'information 
portant sur des changements possibles au plan de pension de 
retraite des enseignants du Manitoba, tels que la structure de 
gestion du plan et le redressement annuel à la pension lié au coût 


de la vie (COLA). 
Date : 


Heure : 


MATION 


le jeudi 23 octobre 2003 


14hàléh 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
Salle 0316 

200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Orateur invité : 
M. Tom Ulrich, président et directeur général 
La Caisse de retraite des enseignantes et des enseignants (TRAF] 


Renseignements : www.members.shaw.ca/emr 


Le Festival Moisson d'ART fat ses preuves! 


La région de Tracadie-Sheila s'émerveillera, en octobre prochain, lors de la troisième 
édition du Festival Moisson d’ART. « Ce festival a permis à la région d'accueillir, en 
2001, le Gala des prix Éloizes, un gala qui permet de célébrer le dynamisme, la 
qualité et l'originalité du travail des artistes professionnel(le)s de l’Acadie », 
mentionne le président de la Société culturelle des Tracadilles, Joël Losier. 


Depuis sa première édition, le festival a réussi à faire ses preuves. « Le Gala des prix 
Éloizes a lieu tous les deux ans à l'extérieur de Moncton alors celui-ci ne faisait pas 
partie de la programmation lors de la 2' édition de notre événement et malgré tout, 
le Festival Moisson d’ART a été une réussite », souligne M. Losier. 


Mais qu'est-ce que le Festival Moisson d'ART? « Le festival est une rencontre entre 
artistes professionnel(le)s et le public. Nous privilégions les disciplines les moins 
diffusées de la culture. Par exemple, nous accordons une place de choix à la poésie, 
à la danse et à la musique classique », déclare Joël Losier. 


En plus du Gala des prix Éloizes, la programmation 2003 du festival regorge d'activités 
dont le Concert des grandes orgues, une production de danse, un brunch poésie, une 
exposition, un spectacle de musique populaire, une soirée super party, etc. 


Selon Joël Losier, le Festival des Moissons d’ART n'existerait pas sans la contribution 
des bénévoles. « La Société culturelle des Tracadilles est chanceuse d’être parmi les 
sociétés culturelles qui peuvent compter sur une ressource humaine. Sans cette 
employée, il nous aurait été impossible de réaliser un projet de développement 
culturel de la sorte », déclare-t-il. 


Selon Joël Losier l'avenir de son festival et du développement culturel des minorités 
francophones dans son ensemble passe inévitablement par des ressources humaines 
qui viendront épauler le travail des bénévoles. 

« La contribution des bénévoles et des partenaires est incroyable mais ce sont aussi 
ces mêmes personnes que l'on retrouve à la société et dans divers autres organismes 
de la communauté. L'épuisement des bénévoles est un défi que nous devons 
relever », affirme Joël Losier. 


Le Festival Moisson d’ART est une autre illustration de la contribution du secteur culturel 
à l'épanouissement de nos communautés. 


dust | © 
& 


Le Conseil de la vie 
française en Amérique 
Cosvell Cinadion 
de bn Cesgératien 


SE: = 


12 


de préparer ensemble une 
campagne de séduction pour 
attirer plus de francophones et 
francophiles dans les écoles 
françaises. La rétention et le 
recrutement d'enseignants étaient 
d’ailleurs les deux thèmes qui ont 
alimenté les discussions lors de 
cette fin de semaine. 


Le président de l'ACELF, 
Gérald Boudreau, a d’ailleurs 
mentionné dans son discours 
inaugural qu'une prise de 
conscience et une réflexion 
profonde étaient nécessaires face à 
cette problématique qui concerne 
toutes les provinces et tous les 
territoires, bien que la situation se 
présente différemment au Québec. 


Au programme des congressistes 
figuraient une trentaine d'ateliers 
présentés par divers intervenants 
du domaine de l'éducation de 
diverses régions canadiennes. Une 
soirée-bénéfice de la Fondation 
Éduquer en français a eu lieu le 
vendredi soir au Collège Glendon, 
avec des spectacles à saveur franco- 
ontarienne. Les artistes invités, 
Philippe Flahaut, Ange-Émile 
Maheu et le Ballet Créole, ont 
permis aux convives de se détendre 


financiers. 


De generation en vé 


AGA de la SFM : 


Le renouvellement de l’Entente Canada-communauté 
sera au coeur des discussions 


La Société franco-manitobaine acceptera toute 
candidature aux postes vacants de son CA 
jusqu’au 19 octobre 2002 à 14 h 30. 

Renseignez-vous au . 
(204) 233-4915 ou sans frais au 1-800-665-4443 


et d'apprécier un spectacle illustrant 
tout à fait la réalité multiculturelle 
francophone de Toronto. 


La dernière journée a débuté 
par un discours du président du 
Conseil privé et ministre des 
Affaires intergouvernementales, 
Stéphane Dion, qui a rassuré les 
dirigeants de l'éducation en 
affirmant que les objectifs 
touchant le recrutement et la 
rétention des élèves dans les écoles 
francophones seront atteints. Il 
faisait allusion à l'un des objectifs 
poursuivis par le Plan d'action sur 
les langues officielles, rendu public 
le 12 mars dernier. 


Une table ronde animée par la 
journaliste de la Télévision française 
de l'Ontario, Gisèle Quenneville, a 
suivi dans laquelle cinq personnes- 
ressources de l'éducation ont 
apporté des idées pouvant redresser 
la situation du recrutement des 
professeurs pour freiner la pénurie 
qui sévit depuis quelques années. Il 
s’agit du directeur par intérim des 
services pédagogiques au ministère 
de l'Éducation du Nouveau- 
Brunswick, Marcel Lavoie, de la 
présidente de l'Association des 
enseignants et enseignantes 


La Société franco-manitobaine vous invite à son 
assemblée générale annuelle 


le samedi 18 octobre 2003 


à13h 


à la Maison du Bourgeois 


La première partie de l’assemblée générale sera dédiée à 
l'approbation du procès-verbal de l’année dernière ainsi 
qu'aux rapports de la présidente du conseil 

d’administration, du président-directeur général, 
du comité de mise en candidature et des vérificateurs 


La deuxième partie sera consacrée à l’élection 

du nouveau conseil d’administration de la Société 
franco-manitobaine (SFM) ainsi qu’au renouvellement 
de l’Entente Canada-communauté. 


Pour toute information : 233-4915 ou 1-800-665-4443 


nération 


-LALLIBERTÉ. DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 . 


francophones de l'Ontario, Lise 
Routhier-Boudreau, du directeur 
des relations de travail à la 
Fédération des commissions 
scolaires du Québec, Bernard 
Tremblay, du président du 
Regroupement des conseils 
scolaires, Henri Lemire, et du 
président de l'Association 
francophone des doyens en 
éducation du Canada, Michel 
Deslauriers. 


Finalement, l'assemblée générale 
annuelle de l'ACELF a élu quelques 
nouveaux membres et gouverneurs 
des diverses régions du Canada. En 
soirée, les dirigeants de l'ACELF 
ont rendu hommage à trois 
membres honoraires, soit Liliane 
Beauchamp, Fernand Bégin et 
Louis-Gabriel Bordeleau. La 
Compagnie des Cent-Associés 
francophone a aussi accueilli de 
nouveaux membres au sein de son 
organisation : Alcide Gour (de la 
région du Niagara), Rita Lacroix 
(d'Oshawa) et Gérard Lévesque de 
Toronto. Trois autres personnes ont 
été reconnues, dont l’ex-recteur du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface, Paul Ruest. 
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Retour vers le p 


Contrairement à son habitude d'ouvrir la saison 
avec une pièce montréalaise, le Cercle Molière en a choisi 
une cette année d'un auteur d'ici. Encore, de Marc Prescott, 
propose l'évolution d'un couple à travers les années. (1) 


Mélanie MORIN 


a saison du Cercle Molière 
s'ouvre le 10 octobre avec 
une pièce de Marc Prescott. 
Intitulée Encore, cette comédie 
romantique met en vedette 
Geneviève Pelletier et Alain Jacques. 


« Lhistoire de la pièce est assez 
simple, explique l’auteur, qui agit 
également à titre de metteur en 
scène. Un couple recrée la scène 
de leur rencontre, le moment où 
la dame a été séduite par son mari. 
Tout le monde va se reconnaître 
dans cette histoire. » La pièce se 
déroule sur une période de 50 ans 
et l’on assiste aux premier, 
cinquième, dixième, vingtième, 
vingt-cinquième et cinquantième 
anniversaire de la rencontre. 


Ceux qui sont habitués au style 
de Marc Prescott risquent d’être 
un peu déroutés par cette nouvelle 
œuvre. « Les gens vont être sous 
le choc parce que ça ne parle pas 
de sexe et ça ne sacre pas, blague- 
t-il. En fait, le niveau de la langue 
est même plutôt soutenu. » Ce 
dernier signale qu'il a ainsi voulu 
rendre sa pièce plus accessible. 
« Je voulais quelque chose qui 
puisse être éternel et universel et 
non régional, poursuit-il. Il a aussi 


CCFM 


une question de contexte puisque 
le personnage féminin est 
écrivaine et s'exprime bien. » 


Marc Prescott avoue que c’est 
la théâtralité qui l’intéresse dans 
cette pièce. « L'histoire n'est qu'une 
anecdote, avance-t-il. Les 
personnages refont sans cesse la 
même scène, disent les mêmes 
choses. Il faut donc faire attention 
à la lourdeur, car on sait qu'il va y 
avoir des répétitions. Les gens 
vont sûrement réagir en se disant 
que je suis maintenant devenu un 
vrai auteur! » 


La fameuse scène de la 
rencontre du couple n’est jamais 
montrée aux spectateurs. 
« Comme c’est la dame qui a 
réécrit ce qui s’est supposément 
passé, plusieurs questions se 
posent, signale Marc Prescott. 
Puisque nous ne savons pas 
exactement ce qui est vraiment 
arrivé, nous pouvons nous 
demander si madame a romancé 
l'histoire. Avons-nous alors accès à 
la vérité? » 


La pièce pose des questions sur 
l'évolution du couple. « Il faut 
vivre le moment, saisir le jour, mais 
il y a aussi toute cette importance 
du passé, indique l’auteur. Il y a 
une grande légèreté dans la futilité 
de l'acte sans cesse répété. » 


Directeur général 
recherché 


e Centre culturel franco- 

manitobain (CCFM) est à 

la recherche d'un nouveau 
directeur général. Le poste est 
présentement occupé par intérim 
par la comptable du CCFM, Rose 
Marie Fiola. 


Le conseil d'administration 
doit combler le poste dans les plus 
brefs délais, après avoir accordé à 
l'ancien directeur général du 
CCFM, Christian Delaquis, un 
congé sans solde d'un an. Le 
président du conseil 
d'administration du CCFM, 
Gilbert Savard, indique que le 


travail accompli par ce dernier a 
été très satisfaisant. « Après deux 
années chargées, Christian voulait 
reprendre son souffle, explique-t- 
il. 1] a accompli énormément de 
choses en peu de temps. » 


Selon Gilbert Savard, la possibilité 
d'un retour de l’ancien directeur 
général serait idéal, mais il ne croît 
pas pouvoir combler le poste pour 
un an seulement. « À ce stade-ci, 
nous cherchons quelqu'un en 
permanence, reprend-t-il. Par contre, 
nous sommes toujours prêts à 
embaucher quelqu'un pour un an. » 


G.G. 
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La 
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L'auteur trouve très excitant le 
fait d'ouvrir la saison du Cercle 
Molière, « 11 y a une énergie 
incroyable autour de la pièce, se 
réjouit-il. « Je n'avais encore rien 
écrit et les gens tombaient déjà en 
amour avec l'histoire! » 


« Cette pièce est le résultat de 
l'année en résidence de Marc 
Prescott avec nous, explique la 
directrice des communications du 
Cercle Molière, Aline Campagne. 


Tage 


Courez la chance de gagner des 
billets pour les soirées Meurtre 
et mystère du comité culturel de 
Sainte-Anne, qui auront lieu les 
17 et 18 octobre. Téléphonez à 
La Liberté le vendredi 10 
octobre, entre 13 het 14 h,en 
composant le 237-4823 ou le 
1 800 523-3355 et laissez vos 
nom et numéro de téléphone 
dans notre boîte vocale. 
L'heureux gagnant sera choisi 
au hasard parmi les personnes 
qui auront téléphoné. 


assé 


photo : Mélanie Morin 
Marc Prescott, auteur et metteur en scène de Encore, a voulu 


présenter une histoire dans laquelie tout le monde peut se 
reconnaître. 


Nous voulions quelque chose de 
plaisant pour lancer la saison et le 
style de cet auteur est parfait. La 
pièce est drôle, romantique, mais 
aussi dramatique. Elle contient 
tout ce que nous recherchions. » 


La vente de billets va également 
bon train pour la pièce puisque 
environ 85 % des places sont 
vendues. « Tout marche très bien, 
note Aline Campagne. Certains 
soirs sont même déjà complets. » 


Lors de la première, les 
Éditions du Blé feront le 
lancement du livre inspiré de la 
pièce. « C'est fou tout ça, 
s'exclame Marc Prescott. Rien n’a 
encore été montré et je suis déjà 
publié. » Le livre sera quelque peu 
différent puisque c’est la première 
version de cette dernière qui sera 
publiée. Le lancement est ouvert à 
tous, même ceux qui n'auront pas 
assisté à la représentation. 


(1) La pièce sera présentée du 10 
octobre au ler novembre au Théâtre de 
la Chapelle. Les billets sont disponibles 
au coût de 21,50 $ pour les adultes et 
de 19,75 $ pour les étudiants et 
personnes âgées. On peut se les 
procurer au Centre culturel franco- 
manitobain. 


Le calendrier 
communautaire 


Aubigny 


11 octobre * Danse du bon vieux temps + 10 $*20h à 1 h: Salle 


communautaire. 
Haywood 


19 octobre + Souper paroissial : adultes :8 $ +6 à 12 ans :4$ 
+5 ans et moins :gratuit* 16 h à 19h*Salle paroissiale. 


Île-des-Chênes 


17 octobre + Danse du bon vieux temps - Halloween + venez 
costumés * invités :Town'n country: 7 $ + 20 h à 23h 30: centre 
récréatif info.: Yvette, 878-9562 ou Lucien au 878-3352. 


19 octobre + Souper paroissial : 15 h à 19 h * centre récréatif. 

La Broquerie 
15 octobre + AGA dela Société Saint-Jean-Baptiste : café et 
beignes seront servis.» 19 h + École Saint-Joachim : info.:Rhéal 
Gagnon, 424-9442. 
16 octobre au 20 novembre + Comment parler pour que les 
enfants écoutent : CRÉE «6 soirées : discussion sur les façons 
innovatrices de résoudre les problèmes dans toute relation 
parent-enfant «les jeudis + 19 h à 21 h-info.:237-9666. 
25 octobre * AGA - Association culturelle franco-manitobaine : 
chambres disponibles à l'hôtel de La Broquerie * suivie d'une 
soirée au Centre d'Amitié * artistes à confirmer * hôtel 
*info.:424-5323. 
25 octobre * Soirée vin et fromage : Comité culturel de La 
Broquerie + spectacle de Martial Tougas + 12 $ + 19h 30: Centre 
d'amitié - info. : Line, 424-5082. 

Laurier 


Jusqu'au 15 décembre « Toi, moi et la mère l'oie : des comptines, 
chants et comptes + enfants de 0 à 4 ans + 18h 30-info.:237- 
9666. 


19 octobre « Souper paroissial - adultes :8 $ + enfant de 12 ans et 
moins :4 $ + préscolaire : gratuit * 16 h à 19h: centre 
communautaire. 


Lorette 


Jusqu'au 9 décembre : Toi, moi et la mère l'oie : des comptines, 
chants et comptes * enfants de 0 à 4 ans + 18h 30 info.:237- 
9666. 

12 octobre + Souper paroissial + 12 etplus:9$°5 à 11ans:3$: 
moins de 4 ans : gratuit 12 h à 18h: salle paroissiale + info.: 
Roxanne, 878-3975. 

16 octobre « Soirée causerie sur la nutrition + CRÉE : soirée 
informative et pratique au sujet de l'alimentation chezles enfants 
* idées pratiques de goûters et de diners balancés * 
démonstration culinaire + 19 h  info.: 237-9666. 


Parc Windsor 


9 octobre « Ce qu'il faut savoir sur les enfants qui restent seuls 
à la maison - Apprenezles connaissances de base nécessaires 
pour assurer la sécurité des enfants - parents et enfants doivent 
êtres présents * enfants de 11 ans et plus + inscription * 18h 30° 
CRÉE « info.:Linda, 944-4272. 


19 octobre : Souper Paroissial de la paroisse Sts-Martyrs 


Canadiens « 16h à 19h * 289 avenue Dussault * info.: Maurice, 
253-0775. 


Saint-Adolphe 


27 octobre * Souper paroissial « Adulte:8$-6-12ans:4$°5 
ans et moins :gratuit + 16h à 19 h + Salle des Pionniers + aréna* 
info.:883-2658. 


17 hle vendredi précédant la date de parution. 


CENTRE D'INFORMATION 


233-ALLO 


D 


Saint-Boniface 


Jusqu'au 8 décembre + Groupe de mouvement : Venez découvrir 
comment vous détendre respirer plus profondément, faire de la 
méditation par le mouvement « les lundis + 13 h 30 à 15 h 30 
+ Pluri-elles * info.:Csilla, 233-1735. 

Jusqu'au 25 mai: Groupe de mamans « Centre de ressources 
Saint-Boniface/Norwood : présentations, discussions sur 
l'éducation des enfants et les questions propres aux femmes 
- les jeudis + 13h 15 à 15 h*219,rue Marion - info. :944-4268. 

10 octobre : Soirée Sans Nom * Le 100 Nons inc.. Salle Antoine- 
Gaborieau, CCFM : info.: Hélène, 237-8947, poste 305. 


11 octobre au 13 décembre : Toi, moi et la mère l'oie : des 
comptines, chants et comptes + enfants de 0 à 4 ans + 10 h 15 à 
11h15 «bibliothèque de Saint-Boniface: info. : 237-9666. 

15 octobre au 17 octobre : Théâtre des aînés : FAFM + CCFM: 
info.: Gérard, 233-4915. 


15 octobre : Les testaments et la loi sur les successions : soirée 
pour toute personne prévoyant faire son testament * présenté 
par Daniel St-Jean du cabinet Fillmore Riley*19hà 21h: 
bibliothèque de Saint-Boniface + inscription :986-4331 * info.: 
Louis-Philippe, 986-4270. 

18 octobre + AGA de la Société franco-manitobaine : 13 h à 16 
h + Maison du Bourgeois: info.: Joanne 233-4915. 


18 octobre : Soirée gala du Prix Riel : 20 h + Le Rendez-Vous + 
WWW. Sfm-mb.ca * info.: Joanne, 233-4915 ou 1-800-665-4443. 


19 octobre : Bazar de l'Association des résidents de l'Accueil 
Colombien : Vente d'artisanat et de patisseries + café, goûter, etc. 
9h30 à 15h-*210,rue Masson * info.:Rose, 233-1997. 

19 octobre + Partie de cartes * encan silencieux et goûter + 3 $ 
+ 19h 30: Club Édipse - info.:Gilbert, 233-4079. 

20 octobre * Diner-conférence des femmes de carrière : Réseau 
action femmes (MB) + pour souligner le mois de l'histoire de la 
femme : invitée : Raymonde Gagné:15 $ *inscription:15 
octobre: 12 h à 13h La Vieille Gare + info..Marlene, 231-7063. 

20 octobre au 8 décembre Session : De la discipline à l'amour: 
Centre de ressources Saint-Boniface/Norwood : 8 semaines «les 
lundis + présentation d'interventions sur la manière de traiter les 
problèmes courants de l'adolescence * 19h à 21h°219,rue 
Marion : info.:944-4268. 

23 octobre « Éducatrices et éducateurs manitobains à la 
retraite (EMR) : réunion d'information pension de retraite et 
COLA invité :Tom Ulrich, PDG de TRAF * 14h à 16h: salle 0316 
du CUSB « info.:237-5660 ou www.members.shaw.ca/emr. 

25 octobre + En édosion * Le 100 Nons inc. CCFM info. Hélène, 
237-8947, poste 305. 


28 octobre » Soirée d'information sur la réforme de la loi sur le 
divorce : Réseau action femmes (MB) * sur le Projet de Loi C-22 et 
la réforme de la loi sur le divorce, en matière de garde d'enfant 
+16h 30 à 20h + Hôtel Norwood : info.:Marlene, 231-7063 ou 
Mona, 233-1735. 


Saint-Jean-Baptiste 
14 octobre + Soirée causerie sur la nutrition + idées pratiques de 


goûters et de diners balancés * démonstration culinaire + 19h+ 
info. : 237-9666. 


Saint-Joseph 


19 octobre * Souper d'automne : 16 h à 19 h - salle 


communautaire. 
Saint-Léon 
19 octobre + Soirée commémorative pour le 25e anniversaire 


pe génération en 8énération 


du journal Le Montagnard: souper et présentation du Cercle de 
Presse, avec remise du prix Léo-Rémillard et ateliers pour les 
journaux communautaires francophones sur la mise en page, 
donnés par Louise Grouette-Stockwell de la compagnie Éditique 
et Mylène Crête du journal La Liberté * spectacles par lrma et 
Philippe Grenier, la Famille Talbot, Tooth and nail, Les Danseurs du 
bon vieux temps * billets :20 $ + 17 h° centre récréatif info.: 
Marie, 744-2483 ou Patrick au 788-3698. 


Saint-Norbert 


14 octobre au 18 novembre : Sessions : Comment parler aux 
enfants pour que les enfant écoutent + CRÉE : info.: 237-9666. 


Saint-Pierre-Jolys 
Jusqu'au 10 décembre * Exercices d'aérobie à faible impact : les 
mercredis + 19 h + centre récréatif info.: Cécile, 433-3891 ou 
433-3202. ë 


22 octobre au 26 novembre : Exercices de yoga: les mercredis 
+ 19h: salle du Repos Jolys * info. : Cécile, 433-3891 ou 433-3202. 


26 octobre : Souper paroissial. 


Prévente dulivre communautaire : C'est un livre qui raconte la 
vie à Saint-Pierre-Jolys l'histoire du village et celles des familles, 
etc. La prévente permettra de déterminer combien detivres 
seront imprimés.» Réservez dès maintenant * info.: Germaine, 
256-2896 ou Rachel, 433-7891. 

Exercices pour les personnes âgées : les mercredis et vendredis 
*10h+ manoir: info.: Cécile, 433-3891 ou 433-3202. 


Saint-Vital 


Jusqu'au 2 décembre * Groupe de Mini-francofun: tous les 
mardis » 9 h 30 à 11 h 30 + Centre communautaire Norbery: info.: 
237-9666. 

Jusqu'au 9 décembre « Toi, moi et la mère l'oie + des comptines, 
chants et comptes » enfants de 0 à 4 ans les mardis +9 h 30 à 
10h30: École Christine-Lespérance + info.:237-9666. 

30 octobre * La prévention des chutes : Foyer Valade * À la 
maison et dans les établissements de soins de longue durée 
* Carla Comte, ergothérapeute et Hélène Wilson, 
physiothérapeute.+ 19 h + Foyer Valade : info.:Réjeanne, 254-9349. 


Sainte-Anne 


15 octobre « Journée porte ouverte - Cherchez-vous du travail ? 
Villa Youville « Café et goûter seront servis. 14h à 19h. 
17 et 18 octobre « Soirées Meurtre et mystère : thème :Voix des 


esprits * 20h Club Jovial + info.:Nicole,422-5125,CCCSA 
ou 422-9599, 


Winnipeg 


27 octobre + Banquet de clôture du 100e anniversaire de la 
Société historique de Saint-Boniface : invité :son excellence 
John Ralston Saul « billets :60 $ + Hôtel Fort Garry‘ info. :billets, 
233-4888. 


Autres 


Guides franco-manitobaines : recherche d'animatrices pour un 
groupe guide * info. : 237-6217. 

Guides franco-manitobaines : inscriptions encore acceptées 
pour :les Étincelles (6-7 ans), Jeannettes (8-10), Guides (11-13) 
*info.:237-6217. 

La Ligue d'improvisation du Manitoba (LIM) recrute 
présentement des joueurs pour sa prochaine saison, qui débutera 
le mercredi 5 novembre. Le camp d'entraînement est ouvert à 
tous et a lieu le 15 octobre au Foyer du CCFM.: Pour inscriptions à 
l'avance : Jean ou Donald au 237-9800. 
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SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE #7 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'unevente bric-à-brac, d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle 
ou de tout autre événement communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information au 233-ALLÔ avant 


À) 


nt 
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233-ALLÔ + 383, boulevard Provencher * Pièce 215 * Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 : Télécopieur : 233-1017 * Courriel :233allo@sfm-mb.ca : Site Web :www.sfm-mb.ca/233allo 


LAHARFATÉ, OQUAAMASIOCTOBRE 2003 LA RERTÉHAISIRS : 


Ÿ Le Cercle Molière présente, du 10 octobre au 1er novembre, 
sa première pièce de la saison, Encore, une comédie romantique 
écrite et mise en scène par Marc Prescott, et interprétée par 
Geneviève Pelletier et Alain Jacques. Les représentations 
ont lieu au Théâtre de la Chapelle, au 825, rue St-Joseph, et les 
portes ouvrent à 19 h 30. Pour billets et infos : 233-8053 ou 
233-8972. 


Ÿ Le Théâtre des aînés présente son premier spectacle annuel 
ayant comme thème Je n'aurai pas le temps. À cette 
occasion, la chorale Les Cœurs Joyeux interprétera des airs 
connus du folklore canadien-français. Les représentations ont lieu 
les 15, 16 et 17 octobre à la salle Pauline-Boutal du Centre 
culturel franco-manitobain (CCFM). Les billets sont en vente au 
coût de 12,50 $ au CCFM. Pour horaire et réservations : 


233-8972. 
MUSIQUE 


.00000e 
Ÿ Le Foyer du CCFM vous propose des soirées musicales « 5 à 
7 ». Le 10 octobre, ce sera au tour du chanteur Marcel 
Soulodre d'y présenter son spectacle, à 17 h 30.Le Mârdi 
Jazz, de son côté, présente Adèle et Rob Burton, le 14 
octobre. Les portes ouvrent à 19 h et les présentations débutent à 
20 h 30. L'entrée est gratuite. Info. : 233-8972. 


Ÿ L'ensemble de musique de chambre Oleg & Friends présente 
un concert de Rachmaninov, Schumann et Scriabine le 14 
octobre, à 19 h, à l'église First Presbyterian, à l'intersection des 
avenues Canora et Portage. Pour billets et réservations : 


284-3812. 
EXPOSITIONS 


00e 
Ÿ La galerie Wayne Arthur de Saint-Boniface présente, jusqu'au 


29 octobre, l'exposition Encaustics de l'artiste Marcien 
Lemay. Info. : 477-5249, 


Ÿ La galerie du Centre culturel franco-manitobain présente, 
jusqu'au 9 novembre, l'exposition Miniatures de Barachois, 
qui propose des poésies et des photographies des artistes 
Herménégilde Chiasson et Francis Coutellier. Présentée 
en collaboration avec le Foyer des écrivains, l'exposition réunit ces 
deux artistes originaires de Moncton au Nouveau-Brunswick. Le 
premier, récemment nommé lieutenant-gouverneur de sa province, 
a composé de courts textes qui résument ses impressions diverses 
liées à la vingtaine de photographies réalisées par son confrère. 
L'entrée est gratuite. Info. : 233-8972. 


Ÿ L'Alliance française du Manitoba présente jusqu'au 19 
octobre, l'exposition de sculptures et de photographies 
intitulée Une affaire de famille. Ces œuvres de Geneviève 
Trudeau et Jacques Cambray reflètent l'innocence, la 
simplicité et la complicité entre enfants, animaux et nature. 
L'entrée est gratuite. Les heures d'ouverture sont du lundi au jeudi, 
de 9 h à 20 h, et le vendredi de 9 h à 17 h. Info. : 477-1516. 


Ÿ Le Musée des beaux-arts de Winnipeg propose 
l'exposition The Jerry Twomey collection : Inuit Sculpture 
from the Canadian Arctic. Venez découvrir cette collection 


de sculptures modernes inuites de l'Arctique canadien. Info. : 
789-1767. 


Ÿ Le Musée des beaux-arts de Winnipeg présente 
également l'exposition States of Becoming. Cette exposition 
jette un regard sur les différentes étapes qui mènent à la création 
d'une œuvre. Info. : 789-1767. 


Ÿ D'autres expositions ont lieu au Musée des beaux-arts de 
Winnipeg : une rétrospective de l'artiste peintre Tom 
Thomson, considéré comme le précurseur du Groupe des Sept, 
et qui regroupe 140 toiles, sketches et dessins ; œuvres inuites de 
l'artiste Marion Tuu’lug, jusqu'au 12 octobre, et Qiviuq : À 
Legend in Art, qui comprend des dessins et sculptures illustrant 
cette légende inuite. Pour plus d'info : 789-1767. 


Ÿ La Galerie Piano Nobile de la Salle du Centenaire 
présente, jusqu'au ler novembre, une exposition des toiles et 
dessins de l'artiste winnipegois Marcel Dzama, dont les œuvres 
ont été publiées dans des journaux et magazines, certaines d'entre 


elles ayant servi à illustrer des pochettes de disques. Info. : Arnold 
Ross, 489-2850. 


Ÿ La galerie Urban Shaman, sur l'avenue McDermot, présente, 


jusqu'au 25 octobre, l'exposition amérindienne Nihugus 
Soonhigan, de l'artiste peintre Shirley Bear. Info. : 942-2674. 


AUTRES 


Ÿ La Corporation Gabrielle-Roy organise son 7e Souper 
annuel, le jeudi 9 octobre à l'Hôtel Fort Garry. L'événement 


Les amants de Paris 


Les Français et l'Amour. Pour ceux-ci, ce dernier n’a plus de secrets. 
LOrchestre symphonique de Winnipeg entend bien le démontrer dans un concert-hommage 


Stéphane MICHAUD 


I 9 Orchestre symphonique de 
Winnipeg (OSW) présente, 
les 10 et 11 octobre, un 

concert sous le thème We’l Always 

Have Paris!, et dédié à deux 

compositeurs français du 19e 

siècle. Celui-ci débutera par une 
œuvre en trois segments intitulée 

Poème de l’amour et de la mer, 

d'Ernest Chausson, un 

contemporain et ami de Claude 

Debussy. Suivra la Symphonie 

Fantastique d'Hector Berlioz, l'une 

des plus célèbres et imposantes du 

catalogue classique. (1) 


Ce concert fait partie d'une 
série de six consacrée aux grandes 
capitales du monde. « Paris 
symbolise la musique française, 
résume le directeur artistique et 
chef de l'OSW, Andrey Boreyko. 
La culture en général ne serait pas 
la même sans elle. Après ma ville 
natale, Saint-Pétersbourg, elle 
demeure ma préférée. J'y suis 
comme chez moi. J'ai beaucoup 
d’affinités pour le répertoire 
français, avec lequel, au podium, 
je me sens très confortable. » 


Les couleurs orchestrales, selon 
lui, font la force de ce répertoire. 
« C'est tout à fait comme en 
peinture, enchaîne-t-il. Il y a une 
variété de tons et de nuances. C'est 
une musique fluide comme dé 
l'eau, libre et flexible. » 


Chausson et chanson 


Écrit pour soprano et orchestre, 
le Poème de l'amour et de la mer, 
dont les strophes sont en français, 
comporte trois mouvements. « Le 
premier évoque la naissance et les 
joies des passions amoureuses, 
décrit-il. Le deuxième est un 
interlude instrumental, et le 
troisième poème illustre la Mort 
de l'Amour. C'est une œuvre 
très belle, rarement jouée hors de 


à la Ville lumière. Bonjour Paris! 


France, et dans laquelle les 
ambiances, les sentiments, 
occupent la première place. » 


« Il y a dans ces morceaux des 
couleurs musicales extra- 
ordinaires, renchérit pour sa part 
une violoniste de l’ensemble, 
Claudine St-Arnauld. Leur climat 
langoureux séduit. » 


Ce Poème de l'amour et de la 
mer n'en demeure pas moins 
accessible à tous les auditeurs. 
« Les mélodies de Chausson ont 
quelque chose d'immédiat et 
d'opératique, constate le chef 
d'orchestre. Ce n’est pas pour rien 
si “Chausson” rime avec 
“chanson”! » 


Rêveries et Passions 


De la Symphonie Fantastique de 
Berlioz, Andrey Boreyko ne tarit 
pas d’éloges. « À mon avis, c'est 
une des meilleures partitions de 
l'histoire de la musique, et j'ai eu 
le privilège de la diriger plusieurs 
fois, s'exclame-t-il. C’est aussi une 
de celles qui a le “son” le plus 
riche, car Berlioz était aussi un 
grand orchestrateur. » 


L'œuvre est une transposition 
sonore d'images baroques, 
surgissant de l’esprit halluciné 
d'un amoureux éconduit. « C'est 
une des premières musiques à 
programme, c'est-à-dire conçue 
avec l'intention de traduire par 
elle-même la trame d'une histoire, 
précise-t-il. Elle constitue un 
mélange de visions tant idylliques 
que morbides. » 


« C'est la symphonie que j'aime 
le plus, lance Claudine St- 
Arnauld. On passe par toute la 
gamme des sentiments. On y 
trouve de tout, du rêve comme 
des démons. J'ai un faible pour le 
second mouvement, celui du Bal : 
rendus là, on pourrait croire qu'il 
n'y a plus d'entraves au bonheur. » 


NOSARA 


Un «grand » roman. 


220 pages. 10 ans d'écriture. 
Après Angèle et Ueno, 


Archives La Liberté 
Andrey Boreyko : « J'ai 
beaucoup d'affinités pour le 
répertoire français, avec lequel, 
au podium, je me sens très 
confortable. » 


Prestation « biologique » 


Par ailleurs, les musiciens de 
lOSW participeront à une 
campagne de soutien des produits 
et cultures biologiques dans le 
cadre d’un souper-gala, le 15 
octobre, à l'Hôtel Fort Garry. (2) 
« C’est aussi une collecte de fonds 
pour l'orchestre, relate la 
violoniste. À cette occasion, nous 
interpréterons quelques pièces 
connues, dont du Mozart et du 
Vivaldi. Je pense que ce gala est 
une bonne idée, et un beau 
prétexte pour développer des 
contacts dans la communauté. » 


(1) Le concert a lieu à la Salle du 
Centenaire, située au 555, rue Main. 
Le prix des billets varie de 14 $ à 38 $. 
Pour horaire et réservations, composez 
le 949-3999. 


(2) L'Hôtel Fort Garry est situé au 
222, avenue Broadway. Le gala se 
déroule de 18 h à 22 h. Pour plus 
d'informations, contactez Donna de 
l'OSW au 949-3964. 


débute à 18 h 30. Le prix des billets est de 100 $, et les profits après le Manitoba, 


seront versés à la Maison Gabrielle-Roy, à Saint-Boniface. À 
noter que la Maison, située au 375, rue Deschambault, est 
toujours ouverte du mercredi au samedi, de 10 h à 16 h, et le 
dimanche, de 13 h à 16 h. Pour tous renseignements : 231-3853. 


Ÿ Le Planétarium du Musée du Manitoba propose, en 
octobre, nouvelles présentations : Legends of the Equinox, 
sur les changements de saisons, et The Halloween Show. Pour 
billets et heures des représentations : 956-2830 ou 
manitobamuseum.ca 


Ÿ Le magazine télévisuel Passep'Art, diffusé sur la chaîne TV5, 
propose entre autres, dans son édition du 10 octobre, un bilan des 
activités francophones du dernier Festival international des 
écrivains de Winnipeg, de même qu'une entrevue avec l'écrivain 
Roger Léveillé. L'émission sera diffusée à 21 h 30, eten 
reprise le lundi suivant à 10 h. 


Sélection recueillie par Stéphane MICHAUD 


le soleil, la mer, l'amour 
& le sens du Divin. 
Un voyage au Costa-Rica, 
qui bouleverse tous les genres. 
En librairie dès octobre. 
NOSARA, ou le volume de l'identité 


J.Roger Léveillé - roman - collection Rouge 
ISBN 2-921347-74-1 24,95 $ 


http://ble.info.ca 


/L\N 340, boulevard Provencher + Saint-Boniface (MB) R2H 0G7 
Téléphone : (204) 237-8200 + Télécopieur : (204) 233-8182 
Courriel : trigo@mb.sympatico.ca 


LALIBERTÉ LOISIRS ‘ 


LE 
Un échange entre générations 


Dans le cadre de son 25e anniversaire, le Centre d'études franco-canadiennes de l'Ouest 


organise un carrefour qui rassemble des artistes francophones et des chercheurs de partout au monde. 


Gabriel GOSSELIN 


e colloque international 
| LOuest du Centre d'études 
franco-canadiennes de 
l'Ouest (CEFCO) aura lieu du 15 
au 18 octobre au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB). Ce carrefour, qui réunit 
des chercheurs du Canada, de la 
France, de l'Italie, du Japon, du 
Portugal et du Royaume-Uni, est 
le 20e en son genre mis sur pied 
par l'organisme de recherche 
culturel depuis ses 25 ans 
d'existence. 


Ce rassemblement bisannuel 
permettra un échange entre les 
chercheurs invités et offrira à la 
communauté l’occasion de 
renouveler son espace 
francophone. La programmation 
du colloque propose aux 
participants une pièce de théâtre 
franco-manitobaine, une table 
ronde de discussions entre des 
artistes francophones de l'Ouest 
canadien, un après-midi d'ateliers, 
un banquet pour célébrer les 25 
ans du CEFCO et une tournée 
touristique de Saint-Boniface, le 
tout couronné d’une soirée 
musicale. 


TRAVAILLER À LA 


Villa Youville inc. 


# Cherchez-vous à réintégrer le marché du travail? 

# Êtes-vous intéressé à faire du bénévolat? 

# Êtes-vous intéressé à travailler auprès des aînés? 

# Cherchez-vous un nouvel emploi ou un nouveau milieu de 


travail? 


v Êtes-vous intéressé à travailler en français? 
# Connaissez-vous l'environnement de travail à la Villa 


Youville? 


# Savez-vous que la Villa compte plusieurs unités 
administratives dans lesquelles se trouvent divers postes? 
 Cherchez-vous du travail à temps plein, à temps partiel ou 


occasionnel? 


# Êtes-vous intéressé à apprendre un nouveau travail? 
« VENEZ VISITER LA VILLA YOUVILLE » 


Journée portes ouvertes 
le mercredi 15 octobre 2003 
à4het19h 


Café et goûté seront servis! 


15, chemin Charrière 
Sainte-Anne (Manitoba) 


Pour de plus amples renseignements, 
veuillez composer le 422-5624 et demande Louise. 


Le CEFCO s'efforce depuis ses 
débuts à la conscientisation de la 
réalité que vivent les francophones 
de l'Ouest Canadien. Au fil du 
temps, les colloques organisés par 
celui-ci sont de nos jours un point 
de rassemblement de chercheurs 
du monde entier. « La 
francophonie de l'Ouest canadien 
est devenue objet de recherche 
partout au pays et à l'étranger, 
indique le président-directeur du 
CEFCO, Raymond Théberge. 
Nous voulons, autant que 
possible, mettre en valeur notre 
culture. » 


La présentation de la pièce La 
mémoire est une forme d’espoir, 
écrite par le dramaturge Marc 
Prescott et mise en scène par 
l'animateur culturel, Christian 
Perron, marquera l'ouverture du 
carrefour. Elle sera suivie, le 16 
octobre à la salle Martial-Carron 
au CUSB, d’une table ronde qui 
abordera l'identité culturelle 
francophone. Les artistes Danielle 
Hébert, de la Colombie- 
Britannique, Damyèle Arbez- 
Chaput, Marc Prescott et Roger 
Léveillé du Manitoba, de même 
que Michel Marchildon, de la 
Saskatchewan, y prendront part. 


La présence, à la table ronde, 


de représentants de la 
communauté artistique est, selon 
Raymond  Théberge, une 


manifestation de la vitalité de 
notre culture. « La productivité 
culturelle n'a jamais été aussi 
abondante qu’elle ne l'est 
aujourd'hui », exprime-t-il. 


Lors de cette discussion, les 
membres de la communauté 
francophone qui seront invités à 


Archives La Liberté 


Raymond Théberge : « La francophonie de l'Ouest canadien est 
devenue objet de recherche partout au pays et à l'étranger. » 


débattre avec les artistes et les 
autres participants. Après la table 
ronde, une série d’ateliers auront 
lieu afin de partager avec le public 
en général, la recherche réalisée 
par les membres du CEFCO. 
Ceux-ci seront offerts également 
le 18 septembre. 


Un banquet est organisé à 
l'Hôtel Norwood, le 17 octobre, 
pour célébrer officiellement le 25e 
anniversaire de l'organisme de 


recherche culturelle. À cette 
occasion, les organisateurs 
honoreront la cofondatrice du 
CEFCO, Annette St-Pierre. Les 
participants pourront visiter, le 18 
octobre, le site du monument de 
Louis Riel, la Maison Gabrielle- 
Roy et le Centre du Patrimoine 
lors de la visite touristique de 
Saint-Boniface. Le tout se 
terminera au Centre culturel 
franco-manitobain pour une 
soirée musicale. 


Ye Le Env frangçars dans nc villages Xeondre aux besoins des familles francophones C cree le Connexion pour être mieux franches 


Nos agents sont au service de la réussite 
de vos projets communautaires. 
Contactez-nous! 

Gestionnaire dévéloppement 
communautaire 

Tel.: (204) 248-2553 « Telec 
Sans frais : | 888 322-2553 
Région Est * Mariette Kirouac 

Tel.: (204) 424-4043 » Telec : (204) 424-4044 


(204) 248-2596 


Région Ouest + Ma 
Tel (204) 379-2 
Région Ouest + Yvett 
Tel (204) 248-2515 
Région Sud + P 

Tel (204) 758-313 
Region Sud 

Tel : (204) 347.5 
Régions éloignees 
Saint-Laurent 


Saint-Lazare + 


204) 367-9970 


Brandon et Saint-Eustache 


Li 1, à À 
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RÉSEAU 


COMMUNAUTAIRE 


Partenaire de votre réussite! 


Depuis 1993, le Réseau communautaire collabore 
à la réalisation de projets entrepris par les 
communautés francophones rurales du Manitoba. 
Il seconde les organismes franco-manitobains et 
les corporations de développement économique 


(CDC). 


Les agents du Réseau communautaire possèdent 


l'expertise nécessaire pour assurer la réussite 
des projets communautaires. Desservant près de 
30 communautés francophones, le Réseau 
communautaire prête main-forte à tout projet 
qui encourage la promotion de la langue et de la 


culture françaises. L'agent de développement 
communautaire de votre région vous relie aux 


ressources dont vous avez besoin. 


lu service de le communauté depuis 10 | 


A: 


j S6HEUIS AS 


LA LIBERTÉ 


Félicitations 
au Réseau 
communautaire! 


Caïsse 


PROVENCHER 


MERCI pour tout ce que Tu me donnes : mes 
parents, mes amis, mon école, ma nourriture, 
mes vêtements, ma santé. Aide-moi à penser 
à ceux qui ne sont pas aussi chanceux ét à 
voir comment je pourrais les aider. 


La Fête de l'Action de grâces, qui se célèbre au « 
Canada le deuxième lundi d'octobre, commémore 

l'arrivée des premiers colons européens, les Pères AX 
pélerins. Îls arrivèrent à Plymouth au Eu 
Massaschusetts en 1620. 


Îls étaient des protestants anglais et hollandais \ by 
\ 


ui voulaient purifier leur 
glise. C'est de là que vient 
F4 leur nom de PuritainS. Persécutés à cause de leurs 
idées, ils ont fui à bord d’un bateau nommé le Mayfiower 
et ont traversé l'océan pour venir s'établir en Amérique. 


Au cours des premiers mois, 
plusieurs pélerins périrent 
de faim et de maladie. En 1621, la moisson 
fut très bonne. Ceux qui avait survécu 
décidèrent de célébrer cet événement par 
un festin. Le.premier repas de l'Action de : 
grâces eut lieu en 1621 en l'honneur des “a 
Indiens locaux et de leur chef Massasoit. 


= — 


N 


mr 


Trouve ces mots dans la grille. Tu en découvriras un qui va très 
bien avec la journée de l'Action de grâces. 


cIRISINIOIS IS 1110 MG Ès 
[U]CIHIAIMIPISIEIFIR Q RÉCOLTE 
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Ce dont tu as besoin : 
*__ papier de construction brun 


+ crayons de cire ou 


Q AUTOMNE 
aies. RM REER de 
sotel V C LIT 
FRE BOAT OUTRE 
2. Ton pouce sera la tête de La | 
dinde et tes doigts, La 
queue. 


3. Dessine des pattes et une 
aile et ta dinde sera prête à 
courir. 


#4 5 À RE MR 6 = en « = # 
| MPONSES : « Trivia » à la dinde 
: uo ‘a|jalua} e] 1auiyje inod 
ajUeU)? 2j 2] puenD ‘Z 
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; “UOPUIG ‘€ : AONIQ VI Y « VIANL » continent la  glouglouter? s'appelle le qu'un x 
È “(nê TEITETRTENM ENT dinde est-elle mâle de la  dindonneau? 
* ‘noj3) aynof#noi8 |l,nb yp : IMULSAW 1OW originaire? dinde? 
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ARTS VASOÉES 1 HAINE 
Le dessin sous toutes ses formes 


Mylène CRÊTE 


es francophones peuvent 

désormais faire 

l'apprentissage de 
techniques de dessin dans leur 
langue maternelle. L'école des 
jeunes artistes a donné son 
premier cours le 30 septembre au 
Centre culturel franco- 
manitobain. L'enseignante et 
artiste Colette Balcaen est à 
l'origine de ce projet. (1) 


« J'aime enseigner et puisque je 
suis à la retraite, je voulais 
continuer à le faire », explique-t- 
elle. Pour son premier cours, 
Colette Balcaen a invité un des 
participants de Parallaxe, un projet 
de résidence en arts visuels de 
l'Association des groupes en arts 
visuels francophones qui se tenait 
à Saint-Boniface du 22 septembre 
au 4 octobre. L'artiste François 


Fe PO 6e SES: Es RACE CS REINE 


Gaudet de la Nouvelle-Écosse, 

accompagné de l'Ontarien Emilio 
Williams Portal, a relevé le défi. 
« Il voulait faire une activité avec 
les enfants », indique-t-elle. 


Colette Balcaen a reçu quelque 
15 inscriptions pour les deux 
cours de dessin qu’elle donne les 
mardis et samedis. Ce sont surtout 
des enfants âgés entre cinq et neuf 
ans qui y participent, mais 
l'enseignante n’est pas fermée à 
l'idée d'en donner pour les 
adolescents ou les adultes. « J'ai 
commencé à m'intéresser à l’art il 
y a huit ans, dit-elle. J'avais pris un 
cours de dessin au Musée des 
beaux-arts de Winnipeg, puis des 
cours d’aquarelle, de sculpture, 
d'estampe et de peinture à 
l'huile. » 


Elle s’est ensuite inscrite au 
baccalauréat en arts visuels de 
l'Université du Manitoba, qu'elle 


Enseignante à la retraite, Colette Balcaen a choisi de consacrer son temps libre à la création artistique. 


photo : Gabriel Gosselin 


Les artistes François Gaudet et Emilio Williams Portal, respectivement originaires de la Nouvelle- 
Écosse et de l'Ontario, étaient invités au premier cours de l'École des jeunes artistes de Colette 


Balcaen. 

complète tranquillement. Elle a 
participé à quelques expositions, 
dont Franco Funkée à la Maison des 
artistes, et prépare une exposition 


CRTC 


solo pour septembre 2004. 


Dans ses cours, Colette Balcaen 
enseigne la base du dessin en 


K AUDIENCE PUBLIQUE DU CRTC Canada 


Le CRTC tiendra une audience publique à partir du 17 novembre 2003 
à 9 h00, à l'Administration centrale du CRTC, 1, Prom. du Portage, 
Gatineau (Qc), afin d'étudier les demandes suivantes. 1., 2. L'ENSEMBLE 
DU CANADA. HOWARD LING (SDEC) et TODD GOLDSBIE (SDEC) 
demandent l'autorisation d'obtenir chacun une licence visant l'exploitation 
d'une entreprise nationale de programmation ethnique ou de langue 
anglaise d'émissions spécialisées de catégorie 2 qui seront appelés 
respectivement China Essence Television Network et TFN — The Fight 
Network. EXAMEN DES DEMANDES : veuillez consulter l'avis d'audience 
publique. Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous 
pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous 
pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 
ou par courriel au: procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent 
être reçus par le CRTC au plus tard le 23 octobre 2003 et DOIVENT 
inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour 


plus d’information: 


1-877-249-CRTC (sans frais) ou 


Internet: 


http//www.cric.gc.ca. Document de référence: Avis d'audience publique 


CRTC 2003-9. 
E* 


Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes 


Telecommunications Commission 


utilisant toutes sortes de 
médiums-supports. Chaque cours 
est consacré à un médium-support 
en particulier. « Nous faisons de la 
peinture, du fusain, de 
l’aquarelle... et mes élèves 
deviennent ainsi familiers avec 
chaque médium, précise-t-elle. 
Les cours se déroulent ainsi : par 
exemple, nous travaillons la ligne. 
Je donne des exercices à faire 
pendant la première partie, ensuite 
j'invite les élèves à dessiner 
quelque chose à partir de ce qu'ils 
ont appris. » 


Pour Colette Balcaen, le besoin 
pour de tels cours était criant. 
« Les jeunes font des sports et la 
plupart du temps, tout se déroule 
en anglais, note-t-elle. En ce qui a 
trait à l’art, je n’ai pas entendu 
parler de leçons données en 
français. Alors, ça permet aux 
jeunes de vivre une expérience 
culturelle francophone. » 


(1) Les cours durent huit semaines 
et coûtent 75 $ au total. Tout le matériel 
nécessaire est fourni. Pour plus de 
renseignements, visitez le site Internet 
members.shaw.ca/colette_balcaen. 


Profitons du congé 

de l'Action de grâce 

pour remercier la Providence 
de tout ce qui nous a été donné 
et pour le partager avec ceux 
que nous aimons et 

qui comptent pour nous. 


Pour plus d'information : 

Claudine Cecile, 233-0210, poste 467 
cefco@ustboniface.mb.ca ; 
www.ustboniface.mb.ca/servi/cefcoColl2003.htm 


Que votre famille et vous-même 
soyez comblés de bénédictions. 


Vic Toews 
Député de Provencher 
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Regarde, c’est ar 


Mettant en vedette des comédiens de Saint-Boniface, Saint-Jean-Baptiste et de la région de Rivière-aux-Rats, 
les aînés montent sur les PERTE cette année encore Er nous Érentr du thédtre, 


Mélanie MORIN 


e Théâtre des aînés 
L présentera son spectacle 

annuel du 15 au 17 octobre. 
Sous le thème Je n'aurai pas le 
temps, trois pièces, d’une durée 
d'environ 30 minutes chacune, 
seront présentées au public. La 
chorale des Cœurs Joyeux sera 
également au rendez-vous. (1) 


« Les histoires sont légères, 


explique le coordonnateur du 
Théâtre des aînés, Gérard Curé. 
Nous voulons que les gens aient 
du plaisir, alors on ne veut pas 
présenter des choses trop 
sérieuses. » 


La première pièce de la soirée 
est une adaptation par Estelle 
Saint-Hilaire, d'un texte de Linda 
Sauvé. Elle sera présentée par la 
troupe de théâtre de Saint- 
Boniface et s'intitule Ptit livre noir. 
Le bon parler, une œuvre originale 


TÉLÉVISION 


De la réalité à la fiction 


a scénariste et réalisatrice 
Laurence Véron, des 
Productions Rivard, a été 


sélectionnée pour participer au 
troisième programme de perfection- 
nement en télétision pour les 
francophones hors-Québec, organisé 
à Montréal par la Société Radio- 
Canada, et qui en est à sa dernière 
année. 


Ce programme est divisé en 
deux volets : scénarisation et 
réalisation. « J'avais déjà suivi 
l'atelier d'écriture il y a deux ans, 
rappelle Laurence Véron. Je vais 
maintenant apprendre à maîtriser 
les rudiments de la vidéo, qui sert 
régulièrement à la réalisation de 
dramatiques pour la télé. » 


Les personnes choisies pour ce 
programme possèdent déjà un 
peu d'expérience dans le domaine. 
« Nous en profitons pour nous 


perfectionner, explique-t-elle. J'ai 
surtout travaillé dans le 
documentaire; la façon de 
fonctionner cette fois n’est pas du 
tout la même. Nous devons tourner 
principalement en studio, avec de 
vrais comédiens et plusieurs 
caméras en même temps. Le 
montage s'effectue immédiatement, 
en régie. C’est davantage une séance 
d'enregistrement qu'un véritable 
tournage. » 


Bien que la fiction l'intéresse, 
l'approche documentaire demeure 
celle qu'elle préfère. « De plus, les 
dramatiques réalisées pour la télé 
et celles pour le cinéma sont 
vraiment deux choses différentes, 
estime-t-elle. C'est la première fois 
que je dirigerai une telle équipe et 
devrai jongler avec des délais aussi 
serrés. Mais grâce à cela, j'ajouterai 
d'autres cordes à mon arc. » 


S.M. 


7. pere 
photo : Mélanie Morin 


Gérard Curé : « Nous voulons que les gens aient du plaisir, alors on ne veut pas présenter des choses 


trop sérieuses. » 


de Paulette Vermette, sera par la 
suite présentée par la troupe de 
Saint-Jean-Baptiste. La dernière 
pièce de la soirée, André cherche 
une femme par correspondance, est 
un texte original de Marcel 


| Marchildon. Ce sont des résidants 


de la région de Rivière-aux-Rats 
qui monñteront sur les planches 
pour nous offrir cette comédie. 


Entre les présentations théâtrales, 
la chorale des Cœurs présentera des 
airs folkloriques canadien-français. 


RADIO-CANADA 


recherche des 
humoristes 


en vue du 3° Festival de l'humour 
les 25, 26 et 27 mars 2004 


à Saint-Boniface 


Vous devez faire parvenir : 


e une biographie 


+ une vidéocassette d'une prestation 
(minimum 10 minutes) 


à Daniel Tougas 
Radio-Canada 
607, rue Langevin 


Winnipeg (Manitoba) R2H 2W2 


Date limite : 


le 19 décembre 2003 


(( à, Radio-Canada 
ww Manitoba 
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Deux monologues, faits par des 
gens de la communauté, seront 
également présentés au public. 


Selon Gérard Curé, les 
bénévoles aiment bien garder un 
certain mystère autour de leurs 
pièces. « Ils veulent que ce soit 
une surprise, indique-t-il. Même 
moi je ne connais pas tous les 
détails des histoires! » 


Au total, ce sont 75 bénévoles 
qui prennent part d’une façon ou 
d'une autre à cette aventure. 
Certains monteront sur les planches 
pour la première fois de leur vie, 
d'autres participent à chaque année. 
« Pour beaucoup d’entre eux, c’est 
une façon de se tenir occupés, croit 
Gérard Curé. C'est aussi une bonne 
façon de se valoriser et de 
rencontrer des gens. » 


Les représentations du Théâtre 
des aînés sont ouvertes à toute la 
population. « Il règne une très 
belle atmosphère familiale, affirme 
Gérard Curé. Il y a beaucoup de 
jeunes qui assistent au spectacle 
parce que c’est leurs grands- 
parents qui jouent dedans et ils en 
sont très fiers. » 


Le Théâtre des aînés à 
l'habitude de jouer à guichets 
fermés. C'est pourquoi une 
représentation a été ajoutée cette 
année. « . Environ 300 billets ont 
déjà été vendus, ça va vraiment 
vite. », signale Gérard Curé. 


(1) Les billets sont en ventes au 
Centre culturel franco-manitobain au 
coût de 12,50 $. Il y aura deux 
représentations pendant la journée à 
14 h, les 15 et 16 octobre, et deux en 
soirée à 19 h 30, les 16 et 17 octobre. 


Pour une sociologie 
du terrorisme? 


MICHEL WIEVIORKA, 


IOLOGUE FRANÇAIS 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


le jeudi 16 octobre 2003 
de 10h à #1: h30 
à La salle 2322 


{Wieviorka est un spécialiste des seal cniques du 


L racisme et du terrorisme. 
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COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
APPEL D'OFFRES 


L'École technique et professionnelle 
du Collège universitaire de Saint-Boniface (Collège) 
invite des soumissions pour le projet suivant : 


L'ÉVALUATION DU DIPLÔME AVANCÉ EN SCIENCES INFIRMIÈRES 
BUT DU PROJET 


Mener une étude complète du programme Sciences infirmières 
afin de produire un rapport qui sera soumis à l'Ordre des 
infirmiers et des infirmières du Manitoba pour fin de ré- 
approbation du programme d'études. 


DESCRIPTION DU PROJET 


La démarche comprendra la collecte de toutes les données 
requises afin d'évaluer la qualité et la pertinence du 
programme d'études selon les normes de compétence établies 
par l'Ordre des infirmiers et des infirmières du Manitoba. La 
démarche devra se faire en collaboration avec les diverses 
instances du Collège. De façon générale, l'étude se penchera 
sur les éléments suivants : 

+ La structure et le contenu du programme d'études 

+ L'environnement d'apprentissage 

+ Les partenariats 

+ La clientèle étudiante 

+ Les services à la clientèle étudiante 

+ Le personnel enseignant 


ÉCHÉANCIER DU PROJET 


Le rapport final de l'évaluation du programme Sciences 
infirmières sera soumis à l'Ordre des infirmiers et des 
infirmières du Manitoba au plus tard le 22 janvier 2004. 


CONDITIONS DE PARTICIPATION 


Les personnes ou entreprises intéressées à soumissionner pour 
ce projet devront remettre un devis estimatif décrivant les 
travaux et les échéanciers prévus ainsi que tous les coûts 
associés. Un profil du ou de la soumissionnaire ainsi que les 
coordonnées de deux répondants ou répondantes doivent 
accompagner l'offre. 


RÉCEPTION DES OFFRES 


Les offres seront soumises par télécopieur, par courrier 
traditionnel ou électronique jusqu'au 20 octobre 2003 à 16 h à 
l'attention de : 


Madame Charlotte Walkty, directrice 

École technique et professionnelle 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface, sans obligation 
envers les soumissionnaires, ne s'engage pas à accepter une 
des soumissions reçues, ni même la plus basse. 


VILLE DE STE-ANNE 


AVIS PUBLIC 
COMITE DE REVISION 


LE PUBLIC EST AVISÉ PAR LES PRÉSENTES DE CE QUI SUIT : 


Le rôle d'évaluation de la Ville de Ste-Anne pour l'année 2004 a été 
livré au Bureau municipal, situé au 181, avenue Centrale, à Sainte-Anne 
au Manitoba, et le public peut l'examiner pendant les heures ouvrables 
normales. On peut présenter une requête en révision du rôle 
d'évaluation aux termes des articles 42 et 43 de la Loi sur l'évaluation 
municipale, dont voici des extraits : 


REQUÊTE EN RÉVISION 


42(1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, le créancier 
hypothécaire qui est en possession d'un bien en vertu du 
paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens réels, l'occupant de 
locaux qui est tenu, en vertu des conditions d’un bail, de verser 
les taxes sur le bien ou l'évaluateur, peut présenter une requête 
en révision d'un rôle d'évaluation concernant : 


(a) l'assujettissement à la taxe; 

(b) le montant de la valeur déterminée: 

(c) la classification des biens; 

(d) le refus de l'évaluateur de modifier le rôle d'évaluation en 
application du paragraphe 13(2). 


CONDITIONS 


43(1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue de 
l'audience du comité mentionnée dans l'avis, les requêtes en 
révision doivent : 


(a) être faites par écrit; 

(b) indiquer le numéro du rôle et la description cadastrale des 
biens imposables visés; 

(c) indiquer les motifs de la requête; 

(d) être déposées : 
(i) soit par livraison au bureau indiqué dans l'avis public visé 

au paragraphe 41(2); 

(ii) soit par signification au secrétaire. 


Le Comité de révision siégera le mardi 4 novembre à compter de 19h, 
dans la salle du conseil de la Ville de Ste-Anne, pour entendre les 
requêtes. 


La date limite applicable à la réception des requêtes par le secrétaire 
du Comité est fixée à 16 h le lundi 20 octobre 2003. 


Fait à Sainte-Anne, le 25 septembre 2003. 


J.G. Lévesque 

Directeur général 

Secrétaire du comité de révision 
Ville de Ste-Anne 

181, avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) 

R5H 1G3 


L'A‘UIBERTÉ OURS : 


Défendre la cause des athlètes 


Plus de 100 délégués 
du monde des sports 
au Canada se sont rencontrés 
à Winnipeg pour le forum 
de l'Association des athlètes 
de l'équipe canadienne. 
Leur vie s'améliorera-t-elle 
comme ils le veulent ? 


Gabriel GOSSELIN 


uelques 50 athlètes d'élite 

canadiens se sont 

rencontrés à Winnipeg, 
du 26 au 28 septembre dernier, 
dans le cadre du.1 le forum de 
l'Association des athlètes de 
l'équipe canadienne (AAEC). Ce 
forum annuel, qui est devenu un 
événement de grande importance 
chez les athlètes canadiens, a été 
organisé cette année en 
collaboration avec l'Association 
des athlètes du Manitoba, Sport 
Manitoba et le Centre canadien 
multisport. 


Cette année, la rencontre avait 
un thème de discussion, 
contrairement aux années 
précédentes. « Le forum a évolué 
au cours des trois dernières 
années, explique l’ancienne 
présidente de l'AAEC et 
haltérophile, Susanne Dandenault. 
Cette année, il y a eu un seul sujet 
de discuté : la défense de la cause 
des athlètes. » 


Les participants ont pu non 
seulement discuter du rôle des 
athlètes dans la défense de leur 
cause, mais les stratégies pour 
améliorer le sport au Canada. Ils 
ont également participé à des 
rencontres plénières sur le 
leadership et le lobbying, animées 
par des médaillés d’or olympiques. 


“4 


photo : Gracieuseté Susanne Dandenautt 


Susanne Dandenauit : « Nous voulons être capable d'offrir autant de 
services que possible aux athlètes canadiens, afin que le sport au 


Canada évolue. » 


« Chaque rencontre de ce genre 
nous permet de nous développer 
davantage, reprend Susanne 
Dandenault. Nous voulons être 
capable d'offrir autant de services 
que possible aux athlètes 
canadiens, afin que le sport au 
Canada évolue. » 


L'haltérophile manitobaine 
participe au forum depuis 1996 et 
a été élue au conseil 
d'administration en 1998. Elle 


s'est moins impliquée 
dernièrement dans l'association. 
« J'ai participé à la rencontre cette 
année parce qu'elle se tenait à 
Winnipeg, indique-t-elle. J'ai 
décidé de quitter le conseil d'une 
part, pour laisser les autres jouer 
et d'autre part parce que j'ai trop 
de pain sur la planche. Je travaille 
à temps plein au Centre canadien 
des sports à l’Université du 
Manitoba, je m'entraîne toujours 
et je fais du bénévolat. » 


Merci docteur! 


photo: Gracieuseté Audrey Combot 


La communauté de Saint-Laurent s'est réunie, le 13 septembre, au Centre récréatif, afin de 
souligner les 25 ans de service du docteur Neil Burnet. Pour l’occasion, il a reçu des mains de 
l’ainée du village, Marie-Ange Bruce, 92 ans, un chèque au montant de 100 $, réunissant des 
dons de résidants. Plus de 225 personnes étaient présentes pour l'événement. « Il nous a dit 
penser prendre sa retraite d'ici quelques années, et comme nous ne voulons pas qu'il s’en aille, 
nous ‘avons organisé cette petite fête, souligne une résidante de Saint-Laurent, Audrey Combot. Il 
est toujours disponible pour nous. Nous l’apprécions vraiment beaucoup. » 


DEA AU IS OCTOBRE 20034 LAMABERTÉ | 


Le Jour du Seigneur : 


le dimanche 19 octobre à 10 h à la SRC 


Messe célébrée à l’église Notre-Dame-de-Lourdes, dans le cadre du 50 
anniversaire de lhôpital Montfort d'Ottawa, par Marcel Gervais, évêque. 
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1. ÉCONOMIE 


: DU 9AU 15 OCTOBRE 2003: 


CORRE 
De l'argent et des projets 


L'heure était au bilan pour le 
Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba 
(CDEM) et l'Association 
des municipalités bilingues 
du Manitoba (AMBM), 
lors de leur assemblée 
générale annuelle 
la semaine dernière. 


Mélanie MORIN 


9 assemblée générale annuelle 
de l'Association des 
municipalités bilingues du 

Manitoba (AMBM) et du Conseil de 
développement économique des 
municipalités bilingues du Manitoba 
(CDEM) a eu lieu le 2 octobre. Les 
membres ont été accueillis avec des 
nouvelles concernant des investisse- 
ments. 


Le député de Saint-Boniface, 
Raymond Simard, est venu, au 
nom du secrétaire d'État, Stephen 
Owen, annoncer une contribution 
de 75 000 $ du gouvernement 
fédéral pour le financement d'une 
étude de faisabilité sur le Centre 
d'interprétation métis de Saint- 
Laurent. « C'est une belle occasion 
de faire découvrir la culture des 
Métis francophones à la population 
du Manitoba et aux touristes », a 
déclaré Raymond Simard. 


Une autre bonne nouvelle 
attendait les membres de l'AMBM 
et du CDEM, puisque Raymond 


WINNIPEG 
HOME SERVICES 


Monsieur Aimé Fillion 
Services de confort au foyer 
Winnipeg Home Services est heureux 
d'annoncer que monsieur Aimé 
Fillion se joint à l'équipe de services 
de confort au foyer. Ayant offert des 
services dans le domaine du 
chauffage, de la ventilation et de la 
climatisation (CVC) à Winnipeg et 
au Manitoba rural pendant 31 ans, 
Aimé a une expérience étendue dans 

ce domaine. 

Membre du Bureau d'éthique 
commerciale du Canada, Winnipeg 
Home Services offre des services à la 
clientèle ainsi que l'installation de 
systèmes de chauffage, de 
climatisation, de ventilation et de 
réservoirs à eau chaude. 


Pour tous vos besoins de confort au 
foyer en matière de consultation, 
installation ou services, n'hésitez pas 
à appeler Aimé au (204) 339-2559 
ou au (204) 782-8933. 
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photo : Mélanie Morin 


La directrice générale du Conseil de développement économique des municipalités bilingues du 
Manitoba, Mariette Mulaire, est fière du fait que le premier groupe au monde à recevoir une formation 
en counselling international en français, soit du Manitoba. 


Simard a également annoncé un 
montant de près de 133 000 $ pour 
aider des jeunes désirant se lancer 
dans le monde des affaires. « Grâce 
à cet argent, les jeunes auront 
l'occasion de parfaire leurs 
connaissances et leurs compé- 
tences, en ayant le soutien et 
l'encadrement nécessaire », a-t-il 
expliqué. Ce projet sera réalisé 
dans le cadre de la stratégie emploi 
jeunesse du gouvernement fédéral. 


À la suite de l'annonce de ces 
investissements, l'AMBM et le 
CDEM ont procédé au bilan de 
leur année. Plusieurs projets ont 
été développés ou ont pris de 
l'importance. C’est le cas entre 
autres des bibliothèques bilingues 


Que fait le 


ambulantes, du projet de 
bilinguisation des entreprises et de 
l'accessibilité à Internet haute 
vitesse en région. Quant au projet 
Vision, une étude sur les réalités 
socio-économiques des munici- 
palités membres du CDEM, il est 
maintenant terminé après deux 
ans de travail. « C'est quelque 
chose de tellement utile, croit la 
directrice générale du CDEM, 
Mariette Mulaire. Il ne reste plus 
qu’à l'offrir au public en publiant 
les informations dans Internet . » 


Celle-ci est également fière de 
parler du nouveau projet de 
formation en counselling interna- 
tional. « Une telle formation est 
donnée en anglais depuis un certain 


233-ALLO 


72 at 


pour moi ? 


Question 


772 


Je cherche du travail. Le 233-ALLÔ 


peut-il m'aider ? 


Réponse 


Oui ! Le 233-ALLÔ vous donne accès à 
divers services emploi, y inclus une 
banque d'emplois disponibles pour les 
gens bilingues. De plus, nous vous 
donnerons des pistes pour faciliter votre 
recherche d'emploi. 


pe generation en ÿénér 


ation 


(204) 233-2556 ou 1-800-665-4443 
233allo@sfm-mb.ca 
www.sfm-mb.ca/233allo 


temps, mais nous sommes les 
premiers à la recevoir en français, 
avance-t-elle. Avant même le 
Québec et la France! » Cette 
formation à distance offerte par 
l'Université Laval, permettra d'avoir 
accès à un vaste réseau de contacts 
un peu partout dans le monde. 
« Cela sera très pratique pour ceux 
qui veulent faire de l'exportation ou 
de l'importation », explique 
Mariette Mulaire. Ils sont au total 
24 personnes du Manitoba à suivre 
la formation, et, si tout va bien, ils 
devraient recevoir leur certification 
en juin 2004. 


Seule note négative au tableau : 
le CDEM a terminé l'année 
budgétaire avec un manque à 
gagner d’un peu plus de 1 000 $. 
« Nous ne pouvons mettre la faute 
sur une chose en particulier mais 
sur tout et rien à la fois », prétend 
Mariette Mulaire. C'est la première 
fois de son histoire que le CDEM 
termine avec un déficit. « Sur un 
budget annuel de 2,8 millions 
de $, ce n’est rien, croit la directrice 
générale. Nous allons simplement 
dépenser cet argent-là en moins 
dans la prochaine année. » 


L'assemblée générale s'est 
terminée avec une brève 
allocution du fondateur de la 
Fondation de l’entrepreneurship 
du Québec, Paul-Arthur Fortin. 
Ce dernier a parlé de l'importance 
de la culture entepreneuriale 
comme antidote à la pauvreté. 


Vous 
déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer aucun 
de nos articles. 


Agriculture et 


Agriculture and 
Agroalimentaire Canada 


Manitoba 
Agri-Food Canada 


Agriculture 


AVIS AUX PRODUCTEURS 


POUR EN SAVOIR DAVANTAGE AU SUJET DES PROGRAMMES DE 2003 
ET DE LA FAÇON D'’EN TIRER PARTI 
Des séances d’information sur les programmes financiers pour l’agriculture, y compris le Programme canadien de stabilisation 
du revenu agricole (PCSRA), seront offertes cet automne à l'intention des producteurs. Le PCSRA est un programme qui allie 
la stabilisation du revenu avec la protection en cas de catastrophe dans le but d'aider les producteurs à faire face aux baisses 
de revenu, qu'elles soient petites ou grandes. (Deux séances d'information seront présentées en format bilingue. Les matériaux 


IN 


ÉCONOMIE 


seront disponible également en français qu'en anglais à tous les séances.) 


SACHEZ : 


Comment fonctionne le Programme canadien de stabilisation du revenu agricole (PCSRA) et comment y 
participer. 


Comment toucher vos prestations pour 2003 rapidement en présentant une demande au titre du 
Programme canadien d'aide aux producteurs de 2003. 


Comment accéder à votre part des fonds d’aide à la transition de 600 millions de dollars versés par le 
gouvernement fédéral. 


Quelles sont vos options pour réduire progressivement votre Compte de stabilisation du revenu net. 


VOUS AVEZ DES QUESTIONS? 


Téléphonez sans frais au 1 866 367-8506 ou consultez le site Web du Cadre stratégique pour l’agriculture à 
l'adresse http://www.agr.gc.ca/canadaentete 


ENDROIT 
Altona MB 
W.C. Miller Collegiate 
Ste Rose du Lac MB 
Community Centre 
Dauphin MB 
DRCSS School 
Dominion City MB 
Roseau Valley School 
Winkler MB 
Winkler Collegiate 
Ethelbert MB 
Ethelbert School 
Steinbach MB 
Steinbach Legion 
Morden MB 


DATE 
le 20 octobre 2003 


le 20 octobre 2003 
le 20 octobre 2003 
le 20 octobre 2003 
le 21 octobre 2003 
le 21 octobre 2003 
le 21 octobre 2003 


le 22 octobre 2003 


Morden Middle Years School 


Swan River MB 


Swan River South School 


Beausejour MB 


le 22 octobre 2003 


le 22 octobre 2003 


Beausejour Early Years School 


Carman MB 
Carman Collegiate 
Roblin MB 
Community Centre 
Selkirk MB 


le 23 octobre 2003 
le 23 octobre 2003 


le 23 octobre 2003 


Gordon Howard Sr. Centre 


Treherne MB 
Treherne Town Hall 


le 24 octobre 2003 


le 24 octobre 2003 


Russell Community Centre 


Stonewall MB 


le 24 octobre 2003 


Stonewall Lions Community Centre 


Neepawa MB 
Yellowhead Hall 


le 27 octobre 2003 


Portage La Prairie MB le 27 octobre 2003 
Herman Pryer Senior Centre 


Teulon MB 
Teulon Collegiate 


le 27 octobre 2003 


Canada 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


HEURE 
19h00 à 21h00 


13h00 à 15h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
13h00 à 15h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 


19h00 à 21h00 
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ENDROIT 
Carberry MB 


Carberry Community Hall 


Brandon MB 


DATE 
le 27 octobre 2003 


le 28 octobre 2003 


Keystone Centre Pioneer Lounge 


Minnedosa MB 


Minnedosa United Church 


Riverton MB 
Riverton Town Hall 


Souris MB 


Souris Memorial Complex 


Hamiota MB 
Hamiota Collegiate 


Fisher Branch MB 


le 28 octobre 2003 


le 28 octobre 2003 


le 29 octobre 2003 


le 29 octobre 2003 


le 29 octobre 2003 


Fisher Branch Early Years School 


Boissevain MB 
Boissevain Collegiate 
Virden MB 

Virden Collegiate 
Ashern MB 

Ashern Central School 
Killarney MB 

Royal Canadian Legion 
Melita MB 

Melita Town Hall 
Lundar MB 


Lundar Community Centre 


St. Pierre-Jolys MB 
Centre récréatif 


Notre-Dame-de-Lourdes 


Salle du Centenaire 
Pilot Mound, MB 
Kinsmen Hall 

The Pas MB 
Carrot Valley Hall 


le 30 octobre 2003 


le 30 octobre 2003 


le 30 octobre 2003 


le 3 novembre 2003 


le 3 novembre 2003 


le 3 novembre 2003 


le 3 novembre 2003 


le 4 novembre 2003 


le 4 novembre 2003 


le 5 novembre 2003 


HEURE 
13h00 à 15h00 


19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 
19h00 à 21h00 


(bilingue) 


19h00 à 21h00 
(bilingue) 


19h00 à 21h00 


19h00 à 21h00 


DANS NOS 


Joli camp! Les tentes des jeunes de la 1re secondaire étaient 
montées de façon bien pittoresque. 


Andrée Forest : « C'est 
toujours reposant, l'équita- 
tion, surtout quand on est 
habituée aux chevaux. » 


Toujours plus haut! Comme 
dans la vie, il ne faut pas 
lâcher quand on fait de 
l'escalade. 


En plein air. Rien de mieux que de pouvoir s'amuser dehors 
en groupe. 


DANS-NQSÉCORES  PU,9 AU:15-OGTOBRE 2003 


LOte,. 


M CAMPS D’ÉLÈVES 


ature accueillante 


Daniel BAHUAUD 


Parcs BirD’s HILL 
ET SPRUCE Woops 


es couloirs du Collège Louis-Riel étaient tranquilles, les 
16, 17 et 18 septembre dernier! Oui, les enseignants et 
même un bon nombre de jeunes ont trouvé ça bien 
reposant, puisque les élèves de la 1re et 2e secondaires étaient 
partis à leur camp d'automne, aux parcs Bird’s Hill et Spruce 
Woods, respectivement. 


Bird’s Hill 


Les élèves de la 1re secondaire ont eu le défi agréable de se 
rendre au parc Bird’s Hill à bicyclette. « C'était très amusant, 
remarque Christine Garand, surtout que le temps était 
ensoleillé ce premier jour. La majorité d’entre nous n’a subi 
aucune difficulté, mais quelques élèves ont eu des crevaisons, 
ou ont fait de bien mauvaises chutes. » 


« C'est gênant de le dire, mais mes amis et moi, nous nous 
sommes perdus, après nous être égarés du peloton principal, 
confie Andrée Forest. Nous avons fait le tour du parc plusieurs 
fois, sans retrouver le groupe. Nous avons demandé à la seule 
personne que nous avons rencontrée de nous donner quelques 
directions, mais elle était muette et ne pouvait même pas nous 
répondre. Ce n’était plus drôle! Je vous le jure, si j'avais 
raconté cet incident dans une histoire, personne ne me 
croirait! Finalement, après avoir pédalé pendant cinq heures, 
nous avons trouvé les élèves. Par le temps que notre camp était 
monté, il fallait participer à la première activité de groupe du 
camp : une randonnée en vélo! » 


Malgré ce hic, Andrée Forest a cependant passé des jours 
agréables au camp. « S’il fallait se perdre, c'était mieux que ce 
soit le premier jour, puisqu'il a plu et fait froid les deux autres 
jours, dit-elle. Mais je me suis amusée. J'aime beaucoup 
l'équitation. J'en ai déjà fait à trois ou quatre reprises. C'est 
toujours reposant, surtout quand on est habituée aux 
chevaux. » 


En plus de l’équitation, les jeunes ont fait de l’escalade et 
du patin à roulette. Ils ont suivi un atelier de survie et participé 
à de nombreux sports d'équipe. « C'était super, mais ce que je 
retiens, c'est le temps passé avec les amis, remarque Christine 
Garand. Les farces plates, les discussions, et cette “zone de 
confort” qu’on a avec des gens qu’on aime. C’est ça qui est 
précieux. » 


Spruce Woods 


Tandis que les élèves de la 1re secondaire pédalaient à 
Bird’s Hill, ceux de la 2e secondaire étaient à Spruce Woods, 
près de Carberry où, entre autres activités, ils ont pu visiter le 
seul désert de la province. « C’est un écosystème fascinant, que 
j'ai beaucoup apprécié, remarque Julie Préjet. Notre guide a 
parlé de sa fragilité et de l'importance de ne pas détruire 
l’environnement tout en le visitant. || fallait donc se tenir au 
sentier. On ne s’est aventuré sur une dune qu'une seule fois, à 
un endroit où nous avions la permission de le faire. 


« Même s’il faisait pas mal froid, notre groupe s’est rendu à 
la plage, et nous avons fait du canotage, poursuit-elle. C’est 
certainement une expérience à refaire. Mes amies et moi 
chantions en canot. Quand on éprouvait des difficultés à le 
manœæuvrer, on était tout de même de bonne humeur! » 


photos : Gracieuseté Collège Louis-Riel 


LA LIBERTÉ 


Pi 
+ @ DIVISIONe SCOLAIRE 
V'Ÿ RANCO-MANITOBAINE 


Qu'est-ce que l'amitié? « Les farces plates, les discussions, et 
cette “zone de confort” qu'on a avec des gens qu'on aime. » 


Entre-temps, au parc Spruce Woods, Chantale Thioux, Julie 
Préjet, Nicole Martine et Élise Allard partagent leur joie de vivre. 


photo: Daniel Bahuaud 
Julie Préjet, Christine Garand et Andrée Forest ont bien aimé 
leur camp d'automne. 


À la prochaine! Le départ d'un bon camp est toujours teinté 
de tristesse et de nostalgie. 


LA DIVISION SCOLAIRE PEMBINA TRAILS 


est à la recherche d'un(e) 
secrétaire bilingue 


La division cherche un(e) secrétaire bilingue à temps partiel (50) La 
durée du poste : du 9 octobre 2003 jusqu’ à ce que le titulaire 
réintègre ses fonctions. Qualités réquises : diplôme de 12° année ou 
l'équivalent: vitesse de transcription - 60 frappes à la minute; bonne 
maîtrise du français et de l'anglais - tant à l'oral qu'à l'écrit: bonne 
connaissance des ordinateurs et bonnes habiletés en traitement de 
texte et Excel. 


L'embauche est conditionnelle à l'examen du dossier judiciaire et à 
l'approbation du Registre des cas d'enfants maltraités. 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae et le nom de trois personnes 
comme références à : 


La Division scolaire Pembina Trails 
181, baie Henlow 
Winnipeg (Manitoba) 
R3L 1M7 
ou par télécopieur au 
(204) 488-0431 
ou par courriel : jobs@pembinatrails.ca 


Veuillez noter que nous communiquerons seulement avec les 
personnes qui seront convoquées à une entrevue. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 
ENSEIGNANT(E)S 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat(e)s pour combler les postes suivants à l'École Roméo- 
Dallaire : 


CONTRATS TEMPORAIRES 
1" poste : Enseignant(e) + Musique à 17 % 
2: poste : Enseignant(e) + Éducation physique à 32 % 
3° poste : Enseignant(e) + Anglais à 16 % 
(les postes peuvent être combinés) 


L'entrée en fonction se fera le 5 janvier 2004 pour prendre fin le 
30 juin 2004 avec possibilité de renouvellement. 


Qualités requises : 
baccalauréat en éducation; 
capacité de travailler étroitement avec l'équipe-école; 
expérience en jeune enfance ou intérêt marqué pour ce niveau; 
faire preuve de débrouillardise et d'ouverture d'esprit; 
adhèrer à la vision et à la mission de la DSFM. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16 h le lundi 3 novembre 2003 : 


Madame Patricia Thibodeau 
Directrice 

École Roméo-Dallaire 

367 B, rue Hampton 
Winnipeg (Manitoba) 

R3) 1P7 


Téléphone : (204) 885-8000 Télécopieur : (204) 885-8005 


APPEL DE CANDIDATURES 


Secrétaire général ou Secrétaire générale 


Le Secrétariat général est responsable de la coordination des 
activités du Bureau des gouverneurs, du Conseil de direction 
des études et des comités permanents relevant de ces 
organismes. || est responsable de la gestion et de la 
transmission de l'information officielle de l'établissement, ce 
qui comprend les décisions des comités supérieurs. || voit à la 
codification des politiques, des règlements et des procédures 
et les interprète au besoin. Le secrétaire général ou la 
secrétaire générale informe, conseille et assiste la rectrice 
concernant les services aux instances supérieures et la 
planification stratégique du Collège. Il est également 
responsable de la recherche institutionnelle. 


Exigences 


Les candidats et les candidates doivent : 

+ avoir une formation universitaire pertinente; 

+ faire preuve d'excellentes aptitudes en relations 
interpersonnelles; 

+ posséder d'excellentes compétences communicatives en 
français et en anglais oral et écrit; 

+ faire preuve de compétences en planification stratégique, 
en politiques et procédures et en culture organisationnelle. 


Rémunération : selon les connaissances et les compétences 
Entrée en fonction : début novembre 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur 
offre de service accompagnée d'un curriculum vitae et des 
coordonnées de deux personnes répondantes au plus tard le 22 
octobre à madame Raymonde Gagné, rectrice. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 
ou Télécopieur : (204) 237-3099 
rgagne@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi. 
Conformément aux exigences prescrites en matière 


Service de perfectionnement linguistique 


Le Service de perfectionnement linguistique 
est à la recherche 
d'une adjointe administrative 
ou d'un adjoint administratif 
(poste à temps plein) 


Responsabilités générales : 


accueillir les étudiantes et étudiants venant au Centre de 
tutorat; 

répondre au téléphone; 

tenir compte des rendez-vous; 

rédiger et saisir des textes par ordinateur: 

maintenir de l'ordre dans les dossiers et la bibliothèque du 
Service de perfectionnement linguistique; 

compiler des données au sujet de la formation offerte par le 
Service de perfectionnement linguistique; 

organiser des rencontres et faire les suivis; 

gérer les dossiers actifs de la clientèle étudiante, les dossiers 
administratifs et les rapports de statistiques et maintenir les 
procédures d'archivage; 

exécuter toute autre tâche connexe au travail de secrétariat 
et de gestion de bureau. 


Exigences du poste : 


excellente connaissance du français parlé et écrit; 

bonne connaissance de l'anglais parlé et écrit; 

excellente connaissance des applications Microsoft Office; 
sens de l'organisation et esprit d'initiative; 

entregent et esprit d'équipe; 

flexibilité en ce qui a trait aux responsabilités; 

habileté à traiter avec un public varié; 

capacité d'adaptation rapide à divers contextes. 


Traitement : classification et salaire selon la convention 
collective 


Entrée en fonctions : le plus tôt possible 


Veuillez faire parvenir votre demande d'emploi, au plus tard, 
le vendredi 17 octobre 2003, à l'adresse suivante : 


Madame Gisèle Barnabé, directrice 
Service de nement linguistique 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer 
avec la directrice du SPL au (204) 2330210. 


Festival du Voyageur inc. 


ADJOINT(E) ADMINISTRATIF(VE) 


L'adjoint(e) administratif(ve) est responsable de l'ensemble des tâches 
administratives provenant de La direction générale, de La direction des 
opérations et de La direction du marketing. Il(elle) est responsable 
d'assurer Le bon fonctionnement administratif du bureau. 


Responsabilités : 


soutien administratif pour la direction générale et la direction du 
marketing et des communications; 

rédaction de procès-verbaux et correspondance générale; 

classification des dossiers administratifs de la corporation et du service 
de marketing; 

relève à La réception; 

organisation de rencontres; 

toute autre tâche assignée, au besoin. 


Qualités requises : 


très bonne connaissance orale et écrite du français et de l'anglais; 
formation en administration des affaires ou l'équivalent; 

excellente connaissance des logiciels Microsoft Office pour Windows : 
Word, Excel, Power Point et Outlook; 

excellentes aptitudes pour l'organisation; 

bon esprit d'analyse et de jugement mature; 

flexibilité et dynamisme: 

entregent et esprit d'équipe. 


Salaire : 22 000 $ à 32 000 $ 
Entrée en fonction : immédiatement 


Si vous êtes intéressé(e) à vous joindre à une équipe dynamique, veuillez 
faire parvenir votre curriculum vitae avant Le 14 octobre 2003 à la 
directrice des opérations, 768, avenue Taché, Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 ou par courriel : agilbert@festivalvoyageur.mb.ca. 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des franco-manitobains auprès de l'ensemble de 
la communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre 
par le biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


Nous remercions toutes les personnes de leur intérêt, 
mais nous ne communiquerons qu'avec celles convoquées à une entrevue. 


AVIS 
AUX ANNONCEURS 


COMMIS - CL3 


Poste bilingue, Transport et Services 
gouvernementaux Manitoba, Permis et 
Immatriculations, Section de lutte 
contre l'alcoolisme et autres 
toxicomanies, Winnipeg. Numéro de 
l'annonce : 12239. Échelle de salaire : 
de 30 110 $ à 34 516 $ par année. Date 
de clôture : le 20 octobre 2003. 


Qualités requises : Avoir plusieurs 
années d'expérience dans le service à 
la clientèle et de la pratique de bureau 
impliquant un contact direct ou 
téléphonique avec le public. Le titulaire 
saura consulter les lois et les règlements 
et pourra, au besoin, expliquer les textes 
de loi au public. Capacités manifestes à 
interagir et à communiquer efficacement 
et avec précision dans des situations 
stressantes. Doit posséder 
d'excellentes aptitudes à la 
communication et au travail en équipe, 
ainsi que de très bonnes habiletés 
interpersonnelles. La connaissance de 
Microsoft Office (Word, Excel, Outlook) 
et une bonne vitesse de frappe sont des 
atouts, tout comme une bonne 
connaissance des dépendances aux 
substances chimiques. Connaissance 
du Code de la route et du Code criminel 
du Canada souhaitée. Les candidats 
doivent parler couramment le français 
et l'anglais et sont priés d'indiquer dans 
leur curriculum vitae à quel degré ils 
possèdent les qualités requises. 

Les candidats doivent indiquer dans la 
demande en quelle mesure ils satisfont 
aux critères requis. 

Fonctions : Ce poste est l’un de deux 
postes de commis relevant du directeur 
de la Section de lutte contre 
l'alcoolisme et autres toxicomanies. 
Responsabilités : toutes les tâches de 
bureau de la Section. Ceci comprend 
répondre à toutes les demandes faites 
en personne, par téléphone et par 
télécopieur et liées à la Section de lutte 
contre l'alcoolisme et autres 
toxicomanies. Traitement de toute la 
correspondance reçue, y compris la 
lecture d'épreuve, l'enregistrement, la 
priorisation et la distribution de 
documents. Rédaction de rapports de 
notification ministériels, préparation de 
dossiers pour examen et traitement 
selon le besoin. Utilisation d'un 
ordinateur pour remplir des fonctions 
de commis, préparer et tenir des fiches 
de présence, compiler des statistiques 
de bureau et remplir d'autres fonctions 
telles qu'attribuées par le directeur de 
la Section. 

Nous remercions toutes les personnes 
qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne 
communiquerons qu'avec celles dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 
Faire parvenir la demande par écrit à 
l'adresse suivante : 

Transport et Services 
gouvernementaux Manitoba 

Service des ressources humaines 
155, rue Cariton, bureau 600 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3H8 
Télécopieur : (204) 948-3382 

Courriel : efosty@gov.mb.ca 

L'équité en matière d'emploi est un 
critère d'embauche. Les candidats sont 
priés d'indiquer dans leur lettre de 
motivation où dans leur curriculum 
vitae s'ils font partie de l'un ou l'autre 
des groupes suivants : femmes, 
Autochtones, minorités visibles et 
personnes ayant une invalidité. 


wc 


| Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues à nos bureaux au plus tard le M 


jeudi à 17 h pour parution le jeudi de la semaine suivante. 


à Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le vendredi à 17 h. 


Ë (par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration! ! 
d'immigration au Canada, cette annonce s'adresse aux Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 
personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 


permanente au Canada. + 


LA LIBERTÉ DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 EMPLOIS ET AVIS 


Villa Youville inc. 


CONTREMAÎTRE À TEMPS PLEIN 
Qualités requises : 


Les 
CLaires 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
fait appel de candidatures pour des chargés de cours 
en Éducation de la jeune enfance 


Cours à enseigner et entrée en fonctions : 


EX-203 L'enfant ayant des défis particuliers | (30 h) 
(1* décembre 2003 au 13 février 2004) 


EX-204 L'enfant ayant des défis particuliers 11 (30 h) 
(du 15 mars au 21 mai 2004) 


PR-110 L'art dramatique et l'enfant (27 h) 
(du 15 mars au 21 mai 2004) 


Qualifications requises : 


La durée du mandat est de 6 mois avec possibilité de prologation. La + diplôme de 1“ ou 2' cycle spécialisé en jeune enfance (ou 

personne choisie entrera en fonction dès que possible et le salaire Rue gent ji PAS A 
4 ' Le: $ ormation et expérience en ignemen ralent un à 6 

sera basé sur l'expérience et les compétences. connaissance des services de garde au Manitoba; 

maîtrise du français et de l'anglais; 

capacité de travailler en équipe. 


Rémunération : 
classement et salaire selon la convention collective 


Date limite pour la réception des demandes : 
le 20 octobre 2003 


Ce concours servira également à dresser une liste d'admissibilité 
dans l'éventualité d'ouvertures d'autres postes en Éducation 
de la jeune enfance. 


+ certificat en menuiserie; 

+ expérience en lecture de plans architecturaux commerciaux; 

° minimum de 7 à 10 ans d'expérience en menuiserie; 

+ compréhension et expérience dans les systèmes mécaniques 
(ventilation, chauffage, électricité et plomberie); 
expérience en gérance de projets commerciaux un atout; 
bonne connaissance du français et de l'anglais, tant à l'oral qu'à l'écrit; 
aptitudes pour le travail en équipe. 


sont à la recherche 
d'éducateur(trice)s 
niveau I ou IT 


pour combler un poste à temps 
plein et un autre à temps partiel. 


Une bonne connaissance 
du français parlé et écrit 
est nécessaire. 
Premiers soins et RCR requis. 


Salaire selon le guide du MCCA. 


Toute personne intéressée est priée de nous faire parvenir son 
Avantages sociaux compris. 


curriculum vitae avant le 21 octobre 2003 à : 


Villa Youville inc. 


(À l'attention de Ressources humaines) 
15, chemin Charrière 
Sainte-Anne (Manitoba) 

R5H 1C9 


Entrée en fonction : 
le 5 janvier 2004 


Venez vous joindre à nous! 


Télécopieur : 233-9697 
Courriel : 
chantal@lesheuresclaires.ca 
Conformément aux exigences relatives à l'immigration au 
Canada, cette annonce s'adresse aux personnes ayant la 
citoyenneté canadienne ou la résidence permanente. Le 
Collège universitaire de Saint-Boniface respecte le principe de 

l'équité en matière d'emploi. 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
Appel de candidatures 
SCIENCES INFIRMIÈRES 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE est à la 
recherche de candidatures pour les postes de professeurs 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae à : 


LES PETITES 


cliniques dans le domaine des Sciences infirmières. 


Les professeurs ou professeures doivent être 
titulaires d'un baccalauréat en sciences infirmières. La 
personne devra démontrer un excellent potentiel en 


Madame Charlotte Walkty 

Directrice de l'École technique et professionnelle 
Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 


ANNONCES 


… Ça paie 
et c’est facile à 
utiliser! 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 


enseignement ainsi que des aptitudes pour 
l'encadrement étudiant. Elle devra faire preuve d'une 
bonne connaissance des deux langues officielles. 


D \ 


De plus, elle devra être membre de l'Ordre des 
infirmières et des infirmiers du Manitoba (ou y être 
admissible dans un bref délai). La préférence sera 
accordée aux candidats et aux candidates ayant une 
expertise clinique en sciences infirmières dans le 


domaine dés soins aljus. LI Commission de la fonction publique Mrs Service Commission 


du Canada 
Le Collège universitaire de Saint-Boniface offre un 
diplôme collégial en soins infirmiers et un baccalauréat 
de formation initiale en sciences infirmières en 
collaboration avec l'Université d'Ottawa. 


Directrice générale 
régionale ou directeur 


général régional — Ontario 


Traitement : Selon les qualifications et l'expérience. 


Les personnes intéressées sont priées de communiquer 
avec madame Francine Laurencelle, 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210, poste 365 
flaurencelle@ustboniface.mb.ca 


DOWNSVIEW (ONTARIO) 


Jouez un rôle de chef de file dans la prestation de services aux Canadiens et Canadiennes en vous 
chargeant d'un portefeuille varié et stimulant. La région de l'Ontario d'Environnement Canada met en 
œuvre des programmes nationaux conçus pour répondre aux préoccupations régionales et locales, dirige 
les efforts du gouvernement canadien en vue de rétablir et de conserver la santé de l'écosystème des 
bassins des Grands Lacs, et représente le Ministère au sein des partenariats binationaux, nationaux, 
régionaux et locaux. Nos priorités, notamment la qualité de l’air, la qualité de l’eau, les changements 
climatiques et la protection de la nature, se fondent sur des recherches scientifiques solides et sur des 
consultations constantes auprès du peuple canadien. En gérant un budget opérationnel d'environ 
65 millions de dollars et un effectif de 555 employées et employés, vous serez responsable de concevoir, 
d'élaborer, de mettre en œuvre et de gérer un programme environnemental régional global couvrant tous 
les aspects de la protection et de la conservation de l’environnement, les services météorologiques et les 
questions relatives à la sécurité du public dans la région. Ceci inclura des négociations avec les 
gouvernements provinciaux, municipaux et autochtones, ainsi qu'avec les états et le gouvernement 
fédéral américains. Vous toucherez un salaire variant entre 108 900 $ et 128 200 $ par année. 

Ce poste riche en défis exige une feuille de route couronnée de succès, acquis par le biais d’une 
expérience considérable de la gestion de la prestation de programmes opérationnels et d'une expérience 
dans les domaines suivants : des processus consultatifs incluant des consultations interministérielles, 
intergouvernementales et avec le secteur privé et divers intervenants; la négociation et la gestion 
d’ententes multilatérales et bilatérales et de liens de collaboration; la planification stratégique et 
l'élaboration de politiques et de programmes ayant trait à la conception, à l'élaboration et à la mise en 
œuvre de programmes, de préférence dans le secteur environnemental; et la gestion des ressources 
financières et humaines à un niveau supérieur. On s'attend à ce que vous déteniez un diplôme 
universitaire dans une discipline pertinente. 

La maîtrise de l'anglais et du français est essentielle. Les candidates et candidats devront s'engager à 
satisfaire aux exigences linguistiques dans les délais prescrits. Une formation linguistique sera offerte. 

Si ce poste très stimulant vous intéresse et que vous vous jugiez qualifié(e), veuillez postuler en ligne 
ou soumettre votre curriculum vitæ, en précisant comment vous satisfaites aux exigences susmentionnées 
et en indiquant clairement votre citoyenneté ainsi que le numéro de concours DOE-19943, d'ici 
le 21 octobre 2003, à l’Unité centrale de traitement, Programmes des cadres de la direction, 
Commission de la fonction publique du Canada, L’Esplanade Laurier, tour ouest, pièce B2163, 
300, avenue Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0M7. Télécopieur : (613) 995-1099. Pour de plus 
amples renseignements sur ce poste, visitez notre site Web. 


A ulneau 


Centre de Renouveau Aulneau Inc. 
est à la recherche d'un(e) 
DIRECTEUR(TRICE) GÉNÉRAL (E) 


Le Centre de Renouveau est un centre de counselling bilingue pour 
adultes, enfants, familles et couples. Les services offerts comprennent 
le counselling à court et à long terme pour individus, familles et 
groupes et des ateliers variés. Pour en savoir plus sur le Centre, 
visitez notre site Web au www.members.shaw.ca/aulneau.renewal. 


Les fonctions du (de la) directeur(trice) général(e) comprennent, 
entre autres, ce qui suit : la gestion du personnel, la gestion 
administrative et financière, la promotion et la liaison avec les 
agences communautaires, le prélèvement de fonds, la supervision 
clinique du personnel en counselling, et toute autre tâche relative à 
l'administration et à la programmation. 


Qualités requises : 


expérience en gestion de personnel et de budget; 

maîtrise en administration des affaires, travail social, psychologie 
où thérapie familiale, ou toute autre combinaison de formation et 
d'expérience équivalentes; 

cinq ans d'expérience en administration: 

bonne connaissance du domaine de counselling; 

expérience de travail avec divers groupes socio-économiques; 
entregent et bonnes habiletés en communication orale et écrite; 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons qu'avec 
bilingue (français et anglais). 


les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et aux 
citoyens canadiens. Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 

La fonction publique du Canada s'est engagée à instaurer des processus de sélection et un milieu de 
travail inclusifs et exempts d'obstacles. Si l'on communique avec vous au sujet de ce concours, veuiliez 
faire part au représentant ou à la représentante du ministère de vos besoins pour lesquels des mesures 
d'adaptation doivent être prises pour vous permettre une évaluation juste et équitable. 


This information is available in English. 
Canadà 


La rémunération sera en fonction de l'expérience et des qualifications. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae avant le 17 octobre 2003 à : 


Monsieur Raymond Théberge 
Centre de Renouveau Aulneau 
601, rue Aulneau 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2V5 
Téléphone : (204) 987-7099 
Télécopieur : (204) 987-8880 
Courriel : aulneau.renewal@shawcable.com 


emplois.gc.ca* 


EMPLOIS ET AVIS DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 LA LIBERTÉ 


APPEL DE CANDIDATURES 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


L'institut Joseph-Dubuc (JD) embauche parfois des rédacteurs 
ou des rédactrices juridiques, ainsi que des enseignants et des 
enseignantes en français juridique. 


Si vous êtes détenteur ou détentrice d'un diplôme universitaire 
en droit ou dans un autre domaine connexe, l'Institut Joseph- 
Dubuc vous invite à lui soumettre votre curriculum vitae et 
lettre de motivation à l'adresse suivante : 


Maître Rénald Rémillard, directeur 
Institut Joseph-Dubuc 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale, bureau 2303 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Les demandes d'emploi sont acceptées sur une base continuelle 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
fait appel de candidatures pour 

un professeur suppléant ou une professeure 
suppléante A 

en Communication multimédia 


Domaines d'enseignement : 


La candidate ou le candidat choisi sera appelé à assumer une 
charge à demi-temps d'enseignement du 5 janvier au 31 juillet 
2004. 


Qualifications requises : 


+ diplôme de 1* ou de 2° cycle dans un domaine relié aux arts 
et à la haute technologie; È 

+ formation et expérience en enseignement seraient un atout; 

° maîtrise du français et de l'anglais; 


La prématernelle 

de Saint-Jean-Baptiste 

Les P'tits Pois Inc. 
est à la recherche d'un(e) 
éducateur(trice) 
pour deux journées 
ou deux demi-journées par semaine 
Exigences : 
+ EJE ll ou Ill (préférablement); 
+ certificat de premiers soins; 


+ bonne connaissance 
du français oral et écrit. 


Contrat : 


et conservées dans les dossiers de l'Institut Joseph-Dubuc pour 
une période d'un an. Elles sont prises en considération lorsque 
vient le temps d'embaucher du personnel. 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
fait appel de candidatures pour 

des superviseurs de stage clinique 

en Aide en soins de santé 


La personne embauchée devra : 


Superviser les stages cliniques en milieu de soins à long terme 
durant la période du 5 janvier au 13 février 2004 inclusivement. 


Qualités requises : 


formation professionnelle en sciences infirmières : minimum; 
infirmière ou infirmier autorisé (RN); 

expérience pratique dans le domaine de la santé; 

bon esprit d'organisation; 

excellentes habiletés de communication interpersonnelle; 
excellente connaissance du français; 

aptitude à travailler en équipe. 


Rémunération : classement et salaire selon la convention 
collective 


Entrée en fonctions : le 5 janvier 2004 


Date limite pour la réception des demandes : 
au plus tard le 20 octobre 2003 


Conformément aux exigences relatives à l'immigration au 
Canada, cette annonce s'adresse aux personnes ayant la 
citoyenneté canadienne ou la résidence permanente. Le 
Collège universitaire de Saint-Boniface respecte le principe de 
l'équité en matière d'emploi. 


Ce concours servira également à dresser une liste d'admissibilité 
dans l'éventualité d'ouvertures d'autres postes en Aide en 
soins de santé. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae à : 


Madame Charlotte Walkty 

Directrice de l'École technique et professionnelle 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 


La Caisse La Vérendrye avec un actif de 79 M $ et plus de 6 800 membres est un établissement 
financier coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une grande gamme de services 
financiers bilingues dans la région sud-est du Manitoba. Nous sommes à la recherche d'une 
personne pour combler le poste suivant : 


Analyste en comptabilité 


Fonctions 
Préparer les rapports financiers mensuels, y compris les réconciliations et les analyses 
pertinentes; 
Gérer les comptes payables; 
Participer à la préparation du budget annuel; 
Assister le superviseur dans la réalisation de divers projets. 


Exigences 


Inscription et avancement dans un programme de formation en comptabilité : CMA ou 
CGA: expérience dans la comptabilité et l'analyse financière; ou toute autre combinaison 
équivalente d'expérience et de formation académique; 

Sens d'initiative et d'autonomie; 

Capacité de rencontrer les échéanciers et de travailler en équipe; 

Bonne connaissance du français et de l'anglais, parlé et écrit. 


Conditions de travail 
e Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
© Les avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
e Aussitôt que possible 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel 
avant le 17 octobre 2003 à l'adresse suivante : 


Caisse La Vérendrye 

M. Raymond Bédard 

Directeur des ressources humaines 
1 — 130 avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) RSH 1]3 
Courriel : rbedard@caisse.biz 
Télécopieur : (204) 422-9994 


LA VÉRENDRYE 
Profitez de la différence 


Sainte-Anne 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


+ capacité de travailler en équipe. 


Rémunération : 
classement et salaire selon la convention collective 


Entrée en fonctions : le 5 janvier 2004 


Date limite pour la réception des demandes : 
le 20 octobre 2003 


Conformément aux exigences relatives à l'immigration au 


du 4 novembre 2003 au 8 juin 2004 


Pour plus d'information, 
contactez Renée au 758-3388 
ou 
Faites parvenir votre curriculum vitae 
avant Le 15 octobre 2003 à : 


Les P'tits Pois 


Canada, cette annonce s'adresse aux personnes ayant la CP.9 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


citoyenneté canadienne ou la résidence permanente. Le 
Collège universitaire de Saint-Boniface respecte le principe de 
l'équité en matière d'emploi. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae à : 


Madame Charlotte Walkty 

Directrice de l'École technique et professionnelle 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer aucun 
de nos articles. 


Organisme national de recherche et de développement, le Conseil national de recherches Canada (CNRC) a pour rôle 
d’aider le Canada à réaliser son potentiel en tant que pays innovateur et compétitif. 

L'Institut de recherche en construction (IRC) dirigera la création du Centre de recherche sur les infrastructures 
durables (CRID) du CNRC, à Régina. Au début, le programme de recherche sera axé sur le traitement de l’eau et 


des eaux usées. La recherche sera effectuée en étroite collaboration avec l’Université de Régina, la Ville de Régina 
et l’industrie dans le cadre du Partenariat des collectivités de demain. 


Gestionnaire de recherche 


Centre de recherche sur les infrastructures durables 
Régina (Saskatchewan) 
Poste continu, numéro de référence 44-03-20F 


Votre défi 

Vous aurez pour mandat d'établir et de diriger la création et la croissance du nouveau groupe de recherche formé 

de 10 à 12 employés qui participeront à des initiatives de recherche et de développement novatrices dans le domaine 
des infrastructures durables axées initialement sur le traitement de l’eau et des eaux usées. En outre, vous 
planifierez et mettrez en œuvre des projets de recherche pluridisciplinaires intégrés en collaboration avec des 
chercheurs de l’IRC à Ottawa, l’Université de Régina, la Ville de Régina, les parties intéressées du secteur industriel 
et d’autres partenaires de la région, et ce, dans l’ensemble du Canada et à l'échelle internationale. 


Vos compétences 

Vous possédez un doctorat en génie, de préférence en génie civil ou environnemental. Vous possédez également une 
importante expérience de travail au sein de projets d’infrastructures pluridisciplinaires ainsi que dans le secteur de 
l’eau et des eaux usées. 


Agent(e)s de recherche 


Centre de recherche sur les infrastructures durables 
Régina (Saskatchewan) 
Postes continus, numéro de référence 44-03-25F 


Votre défi 

Sous la direction générale du gestionnaire de recherche, vous ferez partie d’une équipe pluridisciplinaire dynamique 
chargée d'étudier les différents problèmes techniques rencontrés dans le domaine de l'infrastructure urbaine. Vous 
aurez considérablement de liberté pour créer un programme de recherche dans le but de développer des idées et des 
produits se rapportant aux infrastructures durables de traitement de l’eau et des eaux usées des éléments d’actif 
appartenant aux municipalités et aux services publics ainsi que pour mettre au point des méthodes de prise de 
décisions servant à la planification et à la gestion de la durabilité de ces éléments d’actif. 


Vos compétences 

Vous possédez un doctorat en génie et de l'expérience dans le domaine des infrastructures de traitement de l’eau 
et des eaux usées ainsi que dans la formulation des méthodes analytiques et numériques. Enfin, vous devez être 
capable d’utiliser les applications informatiques se rapportant à votre domaine d’expertise. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle pour tous les postes. Vous devrez vous soumettre à une vérification 
approfondie de la fiabilité. L'aide à la réinstallation sera déterminée conformément à la politique de réinstallation 
du CNRC. 


Échelle 
Selon la formation et l'expérience. Le CNRC offre aussi une gamme intéressante d’avantages sociaux. 


Pour postuler 
Pour obtenir plus de renseignements sur ces postes et sur la manière de postuler en ligne, prière de consulter notre 
site Web au http://carrieres-careers.cnrc-nrc.gc.ca avant le 19 octobre 2003. 

En tant qu'employeur qui valorise la diversité de la main-d'œuvre, le CNRC encourage les personnes à s’auto-identifier comme membre d'un des 
groupes cibles suivants : femmes, minorités visibles, autochtones et personnes handicapées. 

Le CNRC souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi. Nous remercions toutes les personnes qui postuleront, 
mais nous ne communiquerons qu'avec celles retenues pour une entrevue. 

This information is available in English. 


Canadä 


LA LIBERTÉ DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 EMPLOIS ET AVIS 


APPEL D'OFFRE 
Service d'alimentation 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface est à la 
recherche d'une entreprise pour gérer son service 
d'alimentation (Le Café rencontre) dès le 5 janvier 2004. 
Les parties intéressées sont priées de soumettre leur 
offre avant le 24 octobre 2003. 


Pour plus de renseignements, veuillez communiquer 
avec : 


Offre d’emploi 
Adijoint(e) administratif(tive) 


(Poste contractuel à temps partiel) 
à Notre-Dame-de-Lourdes 


+ apr csrled ns 


RÉSEAU 


COMMHUMAUTAIRE 


Sous la responsabilité de la Gestionnaire, développement communautaire, 
le ou la titulaire du poste assistera la gestionnaire ainsi que les agents de 
développement communautaire dans la coordination de leurs 

fonctions, notamment en effectuant des tâches de secrétariat. 


Monsieur René Dupuis 

Directeur des services 

aux étudiants et aux étudiantes 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale, 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H OH7 

Téléphone : 233-0210, poste 410 
Télécopieur : 233-0217 

Courriel : rdupuis@ustboniface.mb.ca 


DESCRIPTION DES TÂCHES : 


- Aide à l’organisation de réunions et d’activités de communication ; 


- Préparation et envoi de lettres, de télécopies, de courriels ; 


- Effectuer la recherche nécessaire pour identifier les diverses sources de financement et d’appui pour 
les multiples projets ; 


- Faciliter l'intégration des organismes provinciaux dans les régions rurales ; 


- Offrir, en collaboration avec la gestionnaire, les agents de développement communautaire et 


les coordonnatrices de projets, un service d’accueil, d’information ou de références, en personne, d 

par courriel ou au téléphone aux clients du Réseau communautaire ; 

- Appuyer la gestionnaire, les agents de développement communautaire et les coordonnatrices 

de projets dans la recherche d’information diverse. 

APPEL D'OFFRES 
6 HABILITÉS ET COMPÉTENCES RECHERCHÉES : 
Le Collège universitaire de Saint-Boniface 
SERVICES PROFESSIONNELS - Bonne connaissance de la communauté francophone du Manitoba; 
Le Collège universitaire de Saint-Boniface (CUSB) est à la - Très bonne connaissance de divers logiciels (Word, PowerPoint); 
recherche de professionnelles et de professionnels intéressés à - Maîtrise parlée et écrite du français et de l’anglais; 
soumettre une offre de leurs services auxquels le CUSB pourrait - Bon sens de l’organisation, de la gestion de temps et de la communication; 
recourir au fur et à mesure que les besoins de tels services ; ñ k Je FA 
surgiront. - Capacité de travailler en équipe et avec un minimum de supervision. 
Voici une liste non-exhaustive des services recherchés : conseil 
en gestion, rédaction de rapports, publicité/marketing, étude SALAIRE : Selon l'échelle établie par l'organisme 
de marchés, saisie de textes et mise en page, élaboration de 
programmes et de matériel didactique, traduction, , 
coordination d'événements spéciaux... ENTREE EN FONCTION : début novembre 2003 
Les offres de services professionnels reçues seront rassemblées 
en une banque renouvelée annuellement et mise à la ne À S F M 
disposition des administrateurs et administratrices du CUSB. D e ge nera t lon 
Les personnes intéressées sont priées de se faire connaître par pt. 
la voie d'une communication écrite indiquant leurs champs . 6 
d'expertise et leurs tarifs d'honoraires. Prière de fournir Les personnes intéressées peuvent , 
également son curriculum vitae et/ou son profil d'entreprise poser leur candidature en faisant parvenir leur curriculum vitae détaillé accompagné SOCIÉTÉ FRANCO-AARITOBAINE 
avant le 27 octobre 2003 à l'attention de madame Raymonde d’une lettre de présentation avant le 20 octobre 2003, à l’attention de : 
Gagné, Rectrice, Collège universitaire de Saint-Boniface. : : : À , 
Mme Diane Bazin, Gestionnaire, développement communautaire 
Collège universitaire de Saint-Boniface Case postale 193 
200, avenue de la Cathédrale 55, rue Rodgers 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 rue PA 
Téléphone : (204) 233-0210 Notre-Dame-de-Lourdes (MB) R0OG 1M0 
Télécopieur : (204) 235-4489 Seules les personnes sélectionnées pour une entrevue seront contactées. 
www.ustboniface.mb.ca (Téléphone : 248-2553 ou 1-888-322-2553 ; Télécopieur : (204) 248-2596 ; Courriel : dbazin@sfm-mb.ca) 
Les Letéteo 
ANNONCES = 
. à S: 
# FA Lidl 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le vendredi 17h 
précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


= 


LECONS PARTICULIÈRES en français et en anglais 
pour enfants et adultes. Offertes immédiatement et 


de l'heure. Veuillez communiquer avec professeure 
qualifiée et certifiée au 237-4690. 
888- 


NOUVELLE GARDERIE à ouvrir en janvier 2004. Pour 
plus d'information appelez Natalie au 237-0283. 
890- 


SERVICE DETUTORIAT pour enfants ou adultes. 
Composez le 487-2447. 
894- 


PRIÈRE AU SACRÉ-CŒUR : Que le Sacré-Cœur de 
Jésus soit loué, adoré et glorifié à travers le monde 
pour des siècles et des siècles. Amen. En 
remerciements.RL. 

895- 


REMERCIEMENTS à Notre-Dame-du-Cap pour 
faveur obtenue. DR. 


EMPLOIS ET, AVIS 


au cours de l'année. Tarifs courants entre 14 $ et 27 $ - 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


899- 


AURIEZ-VOUS BESOIN D'UNE GARDIENNE 
énergique pour garder vos enfants les jours de 
semaine? J'ai 12 ans, j'ai mon certificat de 
gardiennage et j'aimerais bien amuser vos enfants. 
Contactez Stéphanie au 231-5556. 

902- 


LES ENFANTS PRÉCIEUX INC. : a des places 
disponibles pour les enfants de 3 et 4 ans. Contactez 
le 235-0039. 

903- 


LA GARDERIE LES HEURES CLAIRES INC. a 
quelques places de disponibles pour les enfants de 
6à 12 ans, avant et après l'école. Possibilité de 
subventions. Composez le 233-4442 et demandez 
pour Chantal. 

904- 


À VENDRE 


HÔTEL À VENDRE : L'hôtel est situé dans le beau 
village de Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba). Il y a 


LA LIBERTÉ 


cinq chambres, un restaurant autorisé, un bar-salon, 
un fournisseur de bière, une loterie vidéo et une 
résidence attenante à l'hôtel. Composez le 
(204) 248-2354 ou le (204) 745-0003. Demandez Jean 
ou Michelle. 

859- 


À LOUER 


À LOUER : 437, rue Aulneau. Maison de 2 chambres 
à coucher près de l'hôpital. Véranda, laveuse et 
sécheuse. Garage avec porte automatique et 
stationnement extérieur. Très propre, non fumeur, 
pas d'animaux. Libre le 1“ novembre. 720 $/mois + 
services. Composez le 253-5259, 

897- 


À LOUER : Chambre et pension pour 1 étudiant.e. 
425 $ par mois, petite chambre avec lit, étagères 
pour livres, chaise, téléphone, tiroirs, garde-robe. 
Grande maison propre dans le domaine Marius- 
Benoît (Saint-Boniface Nord). Accès à 3 salles de 
bains, cuisine, salon, salle à manger, Internet (Shaw), 
laveuse et sècheuse, stationnement. Le souper est 


préparé. Famille très gentille et respectueuse avec 
3 enfants de 6,7 et 8 ans. Chien et chat très dociles. 
Louise au 792-5542. 


898- 


À LOUER : Près de l'hôpital. Duplex de 3 chambres à 
coucher, très propre. 4 appareils électroménagers, air 
climatisé, système de sécurité. Garage avec porte 
automatique. Disponible le 1* décembre. 650 $/mois 
+ services. 255-5905. È 


900- 


À LOUER : 325, boulevard Provencher. 
Appartement de cinq pièces, stationnement, AC, non 
fumeur, références requises. Disponible le 1* 
novembre?237-5429 après 17 h. 


901- 


À LOUER : 170, promenade Enfield. Appartement 
d'une chambre à coucher, libre le 1“ novembre. 
450 $/mois + électricité. Stationnement disponible. 
Composez le 233-2072. 


905- 


s,? 


M 
t Vormandeau 
Z/vrier 1927- 
20 septembre 2003 
Paisiblement, au 
Foyer Valade, entouré 
de sa famille, Aimé 
nous a quitté pour la vie éternelle à 
l’âge de 76 ans. Il est allé rejoindre 
son père Emile Normandeau, sa 
mère Ida St-Laurent, son frère Paul 
et sa sœur Thérèse Fortier. 


Ceux qui chériront sa douce 
mémoire sont : son épouse depuis 
52 ans, Solange (née Beaudette), ses 
quatre enfants Raymond, Lynne 
Rochon, Claire, et Colette de 
Québec, ses chers petits-enfants 
Lianne, Daniel et Martin Rochon, 
Chantal et Michel Ferré, Andréanne 
et Guillaume Moreau, ses gendres 
Paul Rochon et Yves Moreau, son 
frère Maurice (Doris) de Montréal, 
sa belle-sœur Denise Normandeau, 
sa belle-mère Marie Beaudette, les 
frères et la sœur de son épouse et 
leurs conjoint(e)s, ainsi que de 
nombreux neveux et nièces. 


Aimé à grandi à Saint-Boniface. 
Après avoir obtenu son diplôme du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface, il a travaillé pour la 
Province du Manitoba, au Ministère 
des Affaires municipales, pendant 
plus de 36 ans. 


Cher PAPA, 
Tu étais un homme de grande foi 


“ 


qui a su nous transmettre tes valeurs 
chrétiennes. Tu nous lègues aussi 
ton éthique professionnelle, ton 
souci du travail bien fait, ta fierté 
d’être francophone, ton amour du 
voyage et ton appréciation des belles 
choses, Nous garderons de précieux 
souvenirs de ton honnêteté, ta 
générosité, ton amour profond et 
ton dévouement à l’égard de ta 
famille. « Tu étais pleinement 
AIMÉ ». 


Nous désirons remercier les 
membres du personnel du Foyer 
Valade pour les soins attentifs offerts 
à notre cher papa depuis 17 mois. 
Votre tendresse et votre compassion 
ont été appréciées. 


La messe de la résurrection a été 
célébrée par l'abbé Marcel Toupin, le 
24 septembre 2003 à 10 h 30,en 
l'Église de Saint-Eugène, 1007, 
chemin St. Mary’s, Winnipeg. 
L’inhumation a eu lieu au cimetière 
de Glen Lawn, 455, boulevard 
Lagimodière. 


Ceux qui le désirent peuvent faire 
un don à la mémoire d’Aimé à la 
Société Parkinson, 204-825, rue 
Sherbrook, Winnipeg (Manitoba) 
R3A 1M5, ou à la campagne 
« Bâtissons un avenir meilleur », du 
Foyer Valade, 450, chemin River, 
Winnipeg (Manitoba) R2M 5M4. 


« Va en paix vers la vie divine 
et éternel, cher PAPA d'amour. » 


« Au plaisir de se revoir un jour. » 


Rotande 


Prairie 


Paisiblement, le 

28 septembre 2003, 

Rolande Prairie est 

décédée à l’âge de 

41 ans à la maison entourée de sa 

famille. Elle laisse dans le deuil son 

fils Brendan, ses parents Gérard et 

Hermance Prairie, ses sœurs Thérèse 

Laurencelle (Fabien), Lucille Fiola 

(François), Rhéa Prairie, Lina Perrin 

(Reynald), Marielle Morin (Ron), 

Liliane Prairie (Martial Tougas) et 

ses frères Sam (Dolorès), Marcel 

(Denise), Raymond (Lucille), Gilbert 

(Evelyn), René (Edie), Gérald 

(Sandy) et de nombreux neveux et 
nièces. 


La messe des funéraillés fut 
célébrée par l'abbé René E. Chartier 
en l’église de Sainte-Anne à Sainte- 
Anne-des-Chênes (Manitoba) le 
jeudi 2 octobre 2003 à 10 h 30. 


L’inhumation a eu lieu dans le 
cimetière paroissial de Sainte-Anne. 
Ceux qui le désirent peuvent faire un 
don à la mémoire de Rolande à la 
Fondation manitobaine de lutte 
contre les dépendances du 
Manitoba, 1031, avenue Portage, 
Winnipeg (Manitoba) R3G OR. 


La direction des funérailles a été 
confiée au Salon mortuaire LeClaire 
Brothers, 775-2220, 


Quand viendra le jour où le Seigneur vous 
appellera à entrer dans son Royaume. 


de Jaint-B onface, 
rue. rchibald. 


Si vous choisissez la crémation, nous vous offrons 


une demeure digne, sobre, respectueuse chez nous 


avec nous. pour toujours! 


Les vôtres et vos amis et amies viendront se 


souvenir, se recueillir, prier. 


Aucun autre cimetière de Winnipeg offre un 
Columbarium de cette qualité et à si bas prix! 


Une invitation 


Un columbarium? 
Comment choisir? 


Nous vous offrons un columbarium au cimetière 


de Saint-Boniface, rue Archibald, au cœur de ce 


lieu où reposent tant de vos ancêtres. En granite 
solide, de construction supérieure, embelli par 


l'œuvre de Réal Berard, un artiste de chez nous, ce 


columbarium est en quelque sorte un monument 
qui parle de notre histoire et de notre héritage. Il est 
chez nous. Il est pour nous. Il est à perpétuité. 


Chronique 


# 


Frs: # 


- RELIGIEUSE “mes 


La croissance des PCC 


C'était le 14 février 1991. La salle du Centre de 
pastorale était remplie. Suite au programme 
« Renouveau », des voix s'étaient fait entendre pour 
qu'un programme plus structuré et permanent de partage 
en petits groupes soit instauré dans le diocèse. On était 
donc venu entrendre l'abbé Art Baranoski, un prêtre du 
diocèse de Détroit, nous raconter son expérience inspirée 
des communautés écclésiales de base, avec adaptation à 
son milieu nord américain. Ainsi le diocèse de Saint- 
Boniface se donnait un projet pastoral. Un appel fut lancé 
à toutes les paroisses, les invitant à entrer dans une 
nouvelle démarche de restructuration paroissiale, par la 
mise en œuvre de Petites communautés chrétiennes 
(PCC). Depuis, deux lettres pastorales ont rappelé ces 
événements et l'urgence de donner une chance à cette 
expérience pour une nouvelle évangélisation. 


Où en sommes-nous aujourd'hui après 12 ans? Le 
diocèse compte cinq paroisses dont 24 PCC sont 
présentes et actives. Un comité de coordination anime ce 
réseau, Le 5 avril 2003, 26 membres se rencontraient 
pour évaluer leur action. Le thème de la croissance des 
PCC a été abordé. Un nouveau souffle s'annonce. Les 
personnes qui ont vécu l'expérience connaissent les 
fruits. Les témoignages recueillis ne font pas de doute... 
entraide, solidarité, retour à l'essentiel, goût de la prière, 
du service pour n’en nommer que quelques-uns. 


Avec l'automne, c'est la reprise des rencontres. Si 
vous voulez vivre cette expérience de fraternité et de foi, 
appelez le secrétariat du Centre de pastorale au 237-9851, 
et des responsables vous contacteront. 


Nous ne sommes pas les seuls. Au Québec, 
l'assemblée épiscopale suggerait les PCC comme moyen 
pour promouvoir l'éducation de la foi et l'engagement 
social dans les milieux de vie. On souhaitait l’éclosion de 
groupes restreints et de petites communautés, comme 
lieu de prise de parole, de vie communautaire et 
d'expérience de foi en lien avec l’église locale et 
diocésaine. 


En Amérique du Sud, les communautés de base sont 
vivantes et apportent solidarité et Bonne Nouvelle. En 
Corée du Sud, les PCC sont appelées « Cellules de 
maison ». En 1964, on comptait 2 400 membres et en 
2002, 734 000 membres. D'où leur vient ce souffle? Pierre 
Alain Giffard met à notre disposition la thèse : Croissance 
intégrale de l'Église locale. Par Internet, à l'aide du 
moteur de recherche Google, écrivez à : croissance des 
églises. Bonne lecture, 


SOUVENEZ-VOUS. 
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LA FONDATION POUR LA RECHERCHE ET L'HOpPiTaAI 
SAINT-BONIFACE 


Tel. 204.237.2067 . Sans frais 1.866.4SAINTB 
408 Taché - Winnipeg, MB - R2H 2A6 
Www.saintboniface.ca 
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« Une partie de mon travail, 
c’est de répondre 


Nous vous donnerons tous les renseignements nécessaires afin que vous 
puissiez faire un choix éclairé. Nous ne faisons pas de vente sous pression. 
Si vous recherchez un service courtois et respecteux, répondant à vos 


besoins, appelez-nous. I n'est jamais trop tôt pour penser à l'avenir. aux questions au sujet 


de l’incinération. » 


Appelez pour des conseils lorsque vous 


Columbarium | 
P.W. LAVACK A 

LAVACK 
Philippe et Jacqueline Lavack: (204) 981-3399 (cellulaire) - (204) 257-4040 (rés.) 


Lucien Lussier (204) 256-2896 
ou le bureau du cimetière: (204) 233-7304 


planifiez vos arrangements ou lorsque 


Jules Roch 


vous vous trouvez en situation de deuil. Conseiller familial 


SALON MORTUAIRE DESJARDINS 
357, RUE Des MEURONS 


233-4949 


(EN FACE DE LA MONNAIE ROYALE) 


CIMETIÈRE GLEN LAWN © COLOMBARIUM LE BON PASTEUR 
455, BOULEVARD LAGIMODIÈRE 
di 982-7557 
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Un papa pour frère 


Parce qu’il aime les enfants, Serge Balcaen s’est joint à l'association des Grands Frères 
et Grandes Sœurs de Winnipeg. Aux yeux de son petit protégé, André Cadotte, 
il a fini par devenir un ami et un confident… 


Stéphane MICHAUD 


e Franco-Manitobain Serge 

| Balcaen fait partie, depuis 
1995, des Grands Frères et 
Grandes Sœurs de Winnipeg. Cet 
organisme donne la chance à des 
enfants orphelins ou provenant de 
foyers monoparentaux, de profiter 
de la présence et de l'expérience 
de vie d'une personne adulte, qui 


l'élève à temps partiel et lui 
prodigue des conseils. (1) 


Dans son cas, c'était presque une 
vocation. « Mon père avait déjà été 
Grand Frère dans les années 1970, 
donc je connaissais ça un peu, 
évoque Serge Balcaen. Je suis de 
caractère assez jeune et j'aime les 
enfants. Je n'en avais pas à l'époque, 
alors je me suis dit que ça 
m'apporterait aussi quelque chose. » 


Les personnes intéressées 
doivent se soumettre au départ à 
une procédure de sélection. « On 
vérifie le passé et le statut des 
candidats, décrit-il. Ceux retenus 
sont alors référés à un travailleur 
social qui, lui, les mettra en 
contact avec un jeune ayant 
besoin d'assistance parentale. La 
première année, nous nous 
rencontrons environ trois fois par 
mois. Ensuite, la fréquence de nos 
rendez-vous varie selon la qualité 
des rapports établis. » 


Ce courtier d'assurances 
s'occupe depuis huit ans d'un 
jeune garçon de Saint-Boniface, 
André Cadotte, aujourd'hui âgé de 


Bonjour! 15 ans. « Lorsque nous nous 


voyons, j'essaie de voir ce que ça 
lui tente de faire, puis nous 
décidons ensemble, explique-t-il. 
Nous pouvons aller au musée, ou 
dans des restaurants style 
McDonald. André est un gars très 
actif, alors je l'ai initié à plusieurs 
sports, comme le football, le golf 
ou le hockey. » 


Je m'appelle Justin Rossel 
Badiou. Je suis né le 17 mars 
2001 et je demeure à Winnipeg 
avec ma petite sœur et mes 
parents Normand et Chantal 
(Sarrasin) Badiou. Ma sœur 
s appelle Rhéanne Monique 
Badiou. Elle est née le 21 février 
20083. 


Mon grand-père et ma grand- 


photo : Stéphane Michaud 
Le jeune André Cadotte, de Saint-Boniface, a développé avec le 
temps un rapport de confiance avec son Grand Frère, Serge 


Au fil des ans, Serge Balcaen Balcaen. 


mère s'appellent Gabriel et 
Hélène (Deleurme) Badiou de 


Notre-Dame-de-Lourdes. Mon grand-papa et ma grand-maman 
s'appellent Félix et Adèle (Durand) Sarrasin de Lorette. 


J'aimerais dire bonjour à mon parrain et ma marraine Rossel et 
Lizanne (Sarrasin) Comeau de Winnipeg. Rhéanne veut aussi 
dire bonjour à son parrain et sa marraine Alvin et Monique 
(Badiou) Adam de Notre-Dame-de-Lourdes. 


Un bonjour aussi à tous mes oncles, tantes, cousins et cousines à 
Notre-Dame-de-Lourdes, Swan Lake et Winnipeg. 


On se verra bientôt! 


DE 


South Easiman Hesltb/Sante Sud-Est Inc. 


La recherche: 


passer à l'action 


Huitième assemblée annuelle 
South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


Le lundi 3 novembre 2003 
19 h 30 
Steinbach Regional Secondary School 
190, avenue McKenzie 
Steinbach 


Dr. Jan Roberts, médecin hygiéniste, ainsi que ses collègues 
Ales Morga et Marcelle Falk, vous partageront de 
nouvelles découvertes en ce qui concerne la santé 
des femmes et des enfants de la région du Sud-Est. 


PROFIL 


13104 JU 2 CUUSs 114 


DU 9 AU 15 OCTOBRE 2003 


Si votre santé ou celle 
des membres de votre 
famille vous tient à 
coeur, cette soirée 
saura vous intéresser, 


Bienvenue à tous et 
à toutes! 


LA LIBERTÉ. 
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s'est marié et a fondé un foyer, 
mais il n’a jamais perdu de vue 
son « petit frère ». « André était 
présent à mon mariage, souligne- 
t-il. Il est devenu un ami de la 
famille. Il a beaucoup changé. 
C'est un bon garçon, très poli et 
sérieux. Il a une passion pour les 
voitures et compte prendre des 
cours de conduite cet hiver. Il se 
destine peut-être à devenir 
mécanicien. Je vais lui donner un 


Toutes les lentilles 
speciales 
À PRIX IMBATTABLE 


VENEZ VOIR 
ET COMPAREZ! 


PLUS DE 


1 400 


MONTURES 
DE DESIGNER 


coup de main pour ses études. 
Bref, nous garderons contact, c'est 
sûr. » 


Serge Balcaen croit ferme aux 
vertus de l'association. « Dans le 
cas d'André, j'agis comme un 
modèle masculin qu'il n'aurait 
possiblement pas eu autrement, 
précise-t-il. 11 sait qu'il peut 
compter sur moi. » 


Entre le Grand Frère et le jeune 


QUALITÉ 
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GARANTI! 


MEILLEURS 


PEOPLES OPTICAL 


Tél.: 231-0375 
Dominion Shopping Centre 
à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 


43, rue Marion 


Expiration : le 31 octobre 2003 


finit par s'établir une saine 
complicité père-fils. « Tu finis par 
faire une grosse impression sur 
lui, tu deviens comme son héros 
et il a tendance à prendre exemple 
sur toi, raconte-t-il. Il cherche 
alors à faire de son mieux pour ne 
pas déplaire à son Grand Frère. 
C'est comme ça qu'il apprend à 
devenir une personne équilibrée 
et un citoyen responsable. » 


L'association des Grands Frères 
et Grandes Sœurs manque 
continuellement de bénévoles, ce 
qui fait que nombre de jeunes 
grandissent sans pouvoir 
bénéficier de ses avantages. « tre 
Grand Frère ne prend pas autant 
de temps et de travail qu'on croit, 
nuance Serge Balcaen. Dans mon 
cas, je me dis que si tu peux 
influencer positivement la vie 
d'un seul jeune, c'est une aventure 
qui en vaut vraiment la peine! » 

(1) Pour plus de renseignements sur 
les Grands Frères et Grandes Sœurs de 
Winnipeg, ou pour poser sa 
candidature, téléphonez au 988-9200, 
ou écrivez à main@bigwinnipeg.com 


Vous avez des événements 
à signaler dans les régions 
suivantes? N'hésitez pas à 
nous contacter: 


Le Sud: 
Gabriel Gosselin 


L'Est : 

Mélanie Morin 
L'Ouest : 
Mylène Crête 
237-4823 ou 
1 800 523-3355 


RIiIFRAr 


La Broquerie 


le 26 septembre 2003 


Léopold KUMBAKISAKA 


a toute première edition du 

Rassemblement intense des francophones 

rigolos adolescents et l'fun, ou 
RIFRAF qui avait lieu le 26 septembre à 
La Broquerie, a été une occasion inoubliable 
pour les élèves de niveau présecondaire et 
secondaire de la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) de célébrer dans une 
ambiance toute francophone. 


Si le rendez-vous a été à la hauteur de toutes 
les attentes, c'est que le Conseil jeunesse provincial 
(CJP) a mis tous les paquets pour la réussite de 
l'événement. La DSFM, l'École Saint-Joachim et 
la Municipalité de la Broquerie ont également 
offert leur appui, sans parler des entreprisess 
locales. 


RIFRAE c'est aussi en quelque sorte la 
continuation de l'Affaire farouche, la manifestation 
culturelle qui était autrefois organisée par le CJP 
Et si les objectifs poursuivis sont les mêmes, il 
n'empêche que pour beaucoup de jeunes il 
s'agissait de leur première fête du genre. 


Onze écoles de la DSFM ont participé à cette 
grande activité. La grande joie était de voir les 
élèves prendre part, avec un intérêt marqué, aux 
38 ateliers que les organisateurs leur ont proposé. 
La salle où ils pouvaient visiter les kiosques de 
Katimavik, de la Gendarmerie royale du Canada, 
de la Société de telephone du Manitoba et 
d'autres organismes, était également populaire. 


RIFRAF n'aurait pas été complet sans les très 
dynamiques spectacles offerts par les goupes 
franco-manitobains Bande Sonore, les Menaces, 
Grand Truc, Coolee McGee et la formation 


Quelle journée! Quelle ÿête! 
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photo : Gracieuseté junte) provincial 
Ça swing! Lors du spectacle, un des membres du 
groupe Swing s'est amusé sur l’estrade. 


musicale québécoise Swing. 


Et les jeunes ont raison de dire qu'il ne s'agit 
que d'un au revoir... car la deuxième et la 
troisième editions de RIFRAF se dérouleront une 
fois de plus à La Broquerie. 


Une grande fête en français. 
Uve jourvée mémorable. 


pékin, maisfpare - 


froid. J'étais très contente 


 «Mondemiernomn'est 


_ français. Je suis très content 
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Universitaire 
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Mission : possible 


jeunesse pr, 
Mc, 

e RIFRAF a pour objectif de bris- 

« k er l'isolement de la jeunesse 
francophone, lance la coordon- 

natrice de l'événement organisé par le 

Conseil jeunesse provincial,  Roxanne 

Dupuis. RIFRAF permet aux élèves de la 

Division scolaire franco-manitobaine venus 

des quatre coins de la province de se rencontrer. » 


Si bien que l'unité fait la prospérité, on réussit 
à découvrir des jeunes pleins de talents, des 
jeunes qui se feront parler d'eux dans l'avenir. 
Roxanne Dupuis reconnaît le travail précieux des 
bénévoles qui se sont donnés à coeur joie dañs 
les différentes tâches. Ils étaient attentifs aux 
questions et prêts à rendre service. 


C'est sans hésitation qu'ils ont répondu à 
l'appel, tient à préciser Roxanne Dupuis. « D'une 
année à l’autre, le bénévolat est toujours présent. 
Il y un bon nombre de jeunes adultes qui ont 
terminé leurs études secondaires mais qui sont 
toujours heureux d'être parmi nous. C'est une 
façon pour eux de se réintégrer dans cette 
activité. » 


Roxanne Dupuis n’a pas caché sa satisfaction 
envers les gens de La Broquerie. « Les francoph- PP | LORS 


‘ ns : Roxanne Dupuis : « Nous avions compté sur 1 000 
ones sont accueillants, dit-elle. La Broquerie est participants, mais je crois qu'avec 975 jeunes, 
le reflet de cette image. » notre objectif a été atteint. » 


RIFRAF 2003 


Merci au Conseil jeunesse dé. Un événement 
provincial de coordonner cette L 7 franco-manitobain 
initiative dynamique! S’amuser, CES 7 sans pareil par les jeunes 

jouer et fêter, c’est extraordinaire. LR" et pour les jeunes. 


Quand ça se passe en français, D. Félicitations à tous! 
il y a de quoi être fier. 


Bureau de la circonscription 
123, promenade Enfield 


Saint-Boniface (Manitoba) 
4-213, chemin St. Mary's L R2H 1A8 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 1J2 . 
RAYMOND SIMARD 54 :983-3183 + Téléc. : 983-4274 Greg Selinger Téléphone : (204) 237-9247 
Député de Saint-Boniface info@raymondsimard.ca Député de Saint-Boniface Télécopieur : (204) 237-9488 


Vos amis veulent se joindre au RIFRAF? 
C’est bien simple, dites-leur de s’inscrire 
à une école franco-manitobaine! 
Félicitations au Conseil jeunesse provincial pour cette activité! 


L'honorable Maria Chaput, sénatrice 


Pièce 806, édifice Victoria LE Téléphone: (613) 943-2435 
Le Sénat du Canada cha Téléphone sans frais : 1 800 267-7362 
Ottawa (Ontario) Rat Télécopieur : (613) 943-2482 
K1A 0A4 DA Courriel : ch n.parl 
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e boulanger Pierre Leblond a 
js expliqué aux jeunes le processus 

menant à la fabrication du pain 
Il a tenu à faire la différence entre le pain. 
domestique et le pain commercial. Si le 
pain domestique demande beaucoup 
de farine de blé, il n’en est pas de même 
pour la cuisson du pain commercial, 
qui bénéficie des nouvelles technologies 
et de l'utilisation de la levure et d'autres 
préservatifs en vue d'obtenir une 
grande production. 


v 


« Il n'est pas possible de devenir 
boulanger en un seul jour, a-t-il 
souligné. Mettre la main dans la pâte 
demande de la patience. Mais l'atelier 
peut susciter de l'intérêt pour ce 
métier. 


« Pour ma part, j'aime bien le pain, 
le déguster et le préparer, poursuit-il. 
J'aime le partager en famille à l'occasion 
d'un événement spécial, surtout 
lorsqu'il est tout frais du four. » 


L.K. 
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(204) 233-ALLÔ + 1 800 665-4443 


La Broquerie 


Où il fait bon vivre! 


Je génération en gén: … 
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SOCIÉTÉ FRANCO-MANTTOBAINE 
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On s’est bien amusé au grand 
Rassemblement Intense des 
Francophones Rigolos 
Adolescents et l’Fun 2003! 
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DIVISIONeSCOLAIRE 


FRANCO-MANITOBAINE 


En participant au RIFRAE, vous 
contribuez à l’éclosion et au 
développement de votre commu- 
nauté. 


Festival du Voyageur inc. 


Le Festival du Voyagedr est fier 
d appuyer (es 7 


RIFRAF:2003 


Le Rassemblement intense des Francophones 
Rigolos Adolescents et l'Fun (RIFRAF) a connu 
son premier succès à La Broquerie. 


È Le Conseil jeunesse provincial aimerait remercier 
les jeunes, venant des quatre coins de la 
province, pour célébrer leur fierté francophone! 


École Sainte-Agathe 
- École régionale Saint-Jean-Baptiste 
École communautaire Gilbert-Rosset 
École communautaire Réal-Bérard 
École Saint-Lazare 
Collège Louis-Riel 
Collège régional Gabrielle-Roy 
Collège régional Notre-Dame 
; École communataire Aurèle- “Lemoine 
École Pointe-des-Chênes 
École Saint-Joachimi 


Au revoir a RIFRAF 2003 et 
bonjour à RIFRAF 2004! 


Le Cjp remercie mille fois : Josée Vaillancourt et la Fédération de la jeunesse canadienne-française 
Roger Durand (pour sa créativité) Les élèves du Projet étudiants animateurs 2003-2004 
8 d E 
Joël Gendron (pour le « look »)  . Rhéal Gagnon 
Cats in the Bag design : Jeanne Bernardin 
Nadia Gaudet et le 100 Nons | Melissa Finch 
Éric Gosselin Lasting Impressions 
Mariette Kirouac et Monique Nadeau du Réseau communautaire Le personnel de l'Aréna de La Broquerie 
Joseph Fiola (pour la carte de La Broquerie) Georges Cougnion 
Paul Sherwood et Jacqueline Philippot de la DSFM Mona Sarrasin 
Natalie Bernardin et l'équipe du Festival du \ , Le comité de parents de l'Ecole Saint-Joachim 
Le Le L Le Ü e € UL EStIVC V 
Carmelle Mulaire et les ambassadeurs/ambassadrices du Collèoe Arsène Huberdeau et l'équipe de l'Ecole 
universitaire de Saint-Boniface Conseil étudiants de l'École Saint-Joachim 
L'équipe de La Liberté | Bande Sonore 
S : ‘ Loc Menares 
SWING Les Menaces 
Laurent Piche Coolee | 
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Le CJP dit : 
Merci a nos 
..  CONiNanoilaires: 


canadien Heritage 


 MMBERTÉ œ 1%. svex 


AManitoba 
Hydro 


AUTO À À Festival du Voyageur 


- < DSFM DSEM Æincoron FRANCOFONDS. 
a 


www.cdem.com 
COMMISSARIAT OFFICE OF THE 
AUX LANGUES COMMISSIONER OF 
OFFICIELLES OFFICIAL LANGUAGES , ( i 
dir Secrétariat des services 
en langue française 
: G> CUETS “ 
e Collège universitaire 
Manitoba + de Saint-Boniface 
È 8 


RIFRAF 2003 


